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Originalbetriebsanleitung

de Mobile Schlauchbox

1. Sicherheitshinweise

3.1.1 Schlauch ausziehen

1.1 Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

/AL

- Offnen Sie die Schlauchbox nicht selbststandig.
A @ —> Reparaturen dirfen nur von einem GARDENA-Servicepart-

ner durchgeflhrt werden.

—> Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

—-> Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese zum
Nachlesen auf.

> Halten Sie Kinder vom Produkt fern.

—> Das Produkt ist kein Spielzeug. Es besteht Ertrinkungsgefahr oder Gefahr der
Hitze.

—-> Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.

= Verwenden Sie das Produkt nur bei Temperaturen zwischen 5 und 40 °C.

—> Kontaktieren Sie bei Fragen den GARDENA-Service.

1.3 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Schlauchbox dient der Bewéasserung des Gartens und ist zur Verwendung

im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt. Die Schlauchbox ist ausschlief3-
lich fir den AuBeneinsatz bestimmt. Die Schlauchbox ist nicht flr den Einsatz in
offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten, an StraBen und in der Land- und Forst-
wirtschaft bestimmt. Die Schlauchbox ist nicht lebensmittelecht und nicht fir den
Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt. Das Wasser aus dem Schlauch ist nicht als
Trinkwasser geeignet.

2. Montage [Abb. A-B]

2.1 Geréatelibersicht [Abb. A]

(@ Schlauchbox (® Wasserstopp-Schlauchverhinder

(@ Schlauchverbinder ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

® Brausenhalterung @ Hahnverbinder & 33,3 mm (1")

@ Nachtropfstopp Bewdsserungsbrause

2.2 Schlauchbox montieren

@ Brausenhalterung montieren [Abb. B]

-> Stecken Sie die Brausenhalterung ® in die dafiir vorgesehene Befesti-
gung an der Schlauchbox (.

@ Bewisserungsbrause montieren [Abb. B]

—> Stecken Sie die Bewasserungsbrause (8) auf den Wasserstopp-
Schlauchverbinder & am kurzen Schlauch.

© Schlauchbox an Wasserhahn montieren [Abb. B]

1. Wahlen Sie einen fest montierten Wasserhahn, welcher der Zugbelas-
tung beim Ausziehen des Schlauchs standhalt.
2. Schrauben Sie den Hahnverbinder @ auf lhren Wasserhahn.

—> Verwenden Sie je nach GroBe Ihres Wasserhahns den Hahnverbin-
der @ mit oder ohne Adapter ®.

3. Stecken Sie den Schlauchverbinder & am langen Schlauch in den
Hahnverbinder @.

@ Bewisserungsbrause einhiingen [Abb. C]

ACHTUNG!
Beschadigung durch starkes oder ruckartiges Ziehen.
Durch zu starkes oder ruckartiges Ziehen an der Schlauchbox, kénnen
sich der Schlauch oder Hahnverbinder vom Wasserhahn I6sen.
—> Bewegen Sie sich langsam und gleichmaBig, wenn Sie die
Schlauchbox ziehen.

1. Greifen Sie die Schlauchbox mit einer Hand am Giriff.
2. Bewegen Sie sich langsam und gleichmaBig vom Wasserhahn weg.

v Der Schilauch rastet in ca. 15-25 cm-Abstanden ein.

3.2 Schlauch einziehen

= Lassen Sie den Schlauch nicht unbeobachtet einziehen, um Verletzun-
gen zu vermeiden.

@ Hangen Sie die Bewasserungsbrause ® in die Brausenhalte-
rung @ ein.
@ Greifen Sie die Schlauchbox (D mit einer Hand am Griff.

-> Ziehen Sie sanft und kurz an der Schlauchbox ), um die Verrastung zu
|6sen.

@ Bewegen Sie sich langsam und gleichméaBig zum Wasserhahn hin.
v Der Schilauch wird automatisch eingezogen.

Bei Problemen mit dem Schlaucheinzug:

1. Ziehen Sie den Schlauch langsam 2-3 Meter heraus.
2. Lassen Sie den Schlauch langsam und kontrolliert einziehen.

—> Bei anhaltenden Problemen, kontaktieren Sie den GARDENA-Service.

4. Wartung

VORSICHT!
- Verletzungsgefahr durch hohe Federkraft.
—> Offnen Sie die Schlauchbox niemals selbststéandig, um Wartungs-
arbeiten auszuflhren.
—> Lassen Sie den Schlauch nur von einem GARDENA-Servicepartner
wechseln. Wenden Sie sich an eine Adresse auf der Ruckseite.

—> Reinigen Sie den Schlauch regelméBig mit einem trockenen Tuch.

5. Lagerung [Abb. D]

1. SchlieBen Sie den Wasserhahn und 6ffnen Sie die Bewasserungsbrau-
se ®, um den Schlauch drucklos zu stellen.

2. Lésen Sie den Schlauchverbinder ® am langen Schlauch vom Wasser-
hahn.

3. Hangen Sie die Bewasserungsbrause ® in die Brausenhalterung ®.

4. Stecken Sie den Schlauchverbinder ® auf den Nachtropfstopp @.

= Die Schlauchbox kann im drucklosen Zustand Uber den Winter im
Freien verbleiben.

—> Lagern Sie das Produkt nur bei Temperaturen zwischen -20°C und
+60 °C.

6. Technische Daten

- Hangen Sie die Bewésserungsbrause ® in die Brausenhalterung ® ein. Traghare Schiauchhox Einheit _Wert (Art. 1690)
v Die Schiauchbox ist betriebsbereit Schlauchldnge (Bewésserungs-Schlauch / kurzer Schlauch) m 15
. Schlauchlange (Anschluss-Schlauch / langer Schlauch) m 12,5
3. Bedienung [Abb. E-F] -
Gewicht kg 3,5
VOR SlCHT' Max. Wasserdruck bar 12
Verbriihungsgefahr durch erhitztes Wasser aus dem Temperaturbereich bei Anwendung °C 5-40
Schilauch. Temperaturbereich fiir Aufbewahrung °C -20-60

Bei starker Sonneneinstrahlung kann sich das Wasser im Schlauch
erhitzen.

—> Prifen Sie vorsichtig die Temperatur des Wassers.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht bei Temperaturen Uber 40°C.
—> Spritzen Sie keine Personen mit dem Wasser ab.

3.1 Schlauchbox verwenden

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch automatischen Schlaucheinzug.
—> Halten Sie Kinder beim Schlaucheinzug fern.
—> Greifen Sie nicht in die Schlauchbox, wahrend Sie den Schlauch
ein- oder ausziehen.
—> Halten Sie Finger, Haare, Kleidung und Gegenstande von Schlauch
und Einzugsfach fern.
—> Lassen Sie den Schlauch nicht unbeobachtet einziehen.
—> Halten Sie den Schlauch beim Schlauchaus- und einzug nicht fest.

7. Service

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact



8. Entsorgung

8.1 Entsorgung des Produkts

)54

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung am Ende der Lebensdauer
bei. Wenden Sie sich fUr Informationen an die 6rtlichen Behorden, die kommunale
Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhéndler oder den Einzelhéndler. Eine unsach-
geméBe Entsorgung kann aufgrund des mdglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stof-
fe negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

8.2 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fur private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden nédher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fUr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdill ist. Recyceln
Sie es Uber Ihr drtliches Sammelsystem flir elektrische und elektroni-
sche Geréte.

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner &ueren Abmes-
sung gréBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandfldchen fur Elektro- und Elektronikgeréate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m2 betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),
* 2 (Bildschirmgerate) und
* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerét zu kaufen.



Original operator’s manual

en Portable hose box

1. Safety instructions

1.1 Symbols on the product

A\

—> Do not open the hose box yourself.
A @ - Repairs may only be carried out by a GARDENA service
partner.
1.2 General safety instructions

—> Read the operator’s manual carefully before use and keep for future reference.

—> Keep children away from the product.

—> The product is not a toy. There is a risk of drowning and excess heat.

—-> Do not use the product if you are under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.

= Only use the product at temperatures between 5°C and 40°C.

=> If you have any questions, please contact GARDENA Service.

—> Read operator’s manual.

1.3 Intended use

The hose box is used to water the garden and is intended for use in private home
and hobby gardens. The hose box is only suitable for outdoor use. The hose

box is not intended for use in public facilities, parks, sports facilities, on roads or
in agriculture and forestry. The hose box is not food safe and is not intended for
contact with food. The water from the hose is not suitable for drinking.

2. Assembly [Fig. A-B]

1.4 Device overview [Fig. A]

@ Hose box (® Water stop hose connector

(@) Hose connector ® Adapter # 33.3mm (1")=> @ 26.5 mm (3/4")

® Sprayer bracket @ Tap connector @ 33.3 mm (1")

@® Anti-drip device Watering sprayer

1.5 Mounting the hose box

@ Mounting the sprayer bracket [Fig. B]

-> Attach the sprayer bracket @) onto the fastening provided on the hose
box .

© Mounting the watering sprayer [Fig. B]

- Attach the watering sprayer ®) to the water stop hose connector & on
the short hose.

© Connecting the hose box to a tap [Fig. B]

1. Select a securely fitted tap that can withstand the tensile stress of pull-
ing out the hose.
2. Screw the tap connector @ onto the tap.

- Depending on the size of your tap, use the tap connector @ with or
without the adapter ®.

3. Attach the hose connector ® on the long hose to the tap connector @.
@ Hanging up the watering sprayer [Fig. C]

- Hang the watering sprayer ® on the sprayer bracket ®).

v’ The hose box is ready for use.

3. Operation [Fig. E-F]

CAUTION!

Risk of scalding due to hot water from the hose.
The water in the hose may heat up in strong sunlight.
—> Carefully check the temperature of the water.
—> Do not use the product at temperatures above 40°C.
—> Do not spray people with the water.

1.6 Using the hose box

CAUTION!

Risk of injury due to automatic hose feed.

—> Keep children away from the hose feed.

—> Do not reach into the hose box while retracting or extending the
hose.

—> Keep fingers, hair, clothing and objects away from the hose and
feed compartment.

—> Do not allow the hose to be retracted without supervision.

—> Do not hold onto the hose while it is extending or retracting.

3.0.1 Extending the hose

NOTICE!

Damage caused by pulling jerkily or too hard.
If the hose box is pulled too jerkily or too hard, the hose or tap connec-
tor may come loose from the tap.
—> Pull the hose box slowly and evenly.

1. Hold the handle of the hose box with one hand.
2. Move slowly and evenly away from the tap.

vV’ The hose latches at intervals of approximately 15-25 cm.
1.7 Retracting the hose
= To prevent injury, do not allow the hose to retract unsupervised.

(1.] Hang the watering sprayer ® on the sprayer bracket ®.
@ Hold the handle of the hose box @ with one hand.

-> Pull gently and briefly on the hose box (@ to release the catch.
© Move slowly and evenly towards the tap.

v’ The hose s retracted automatically.

In the event of problems with the hose feed:

3. Pull the hose out slowly by 2-3 metres.
4. Allow the hose to retract slowly and in a controlled manner.

—> If problems persist, contact GARDENA Service.

4. Maintenance

CAUTION!

Risk of injury due to high spring force.
—> Never open the hose box yourself to carry out maintenance work.
—> The hose must be changed by a GARDENA service partner only.
Please use the contact address on the back.

—> Clean the hose regularly with a dry cloth.

5. Storage [Fig. D]

1. Close the tap and open the watering sprayer (8) to depressurise the
hose.

2. Remove the hose connector & on the long hose from the tap.

3. Hang the watering sprayer ® on the sprayer bracket ®@).

4. Connect the hose connector ® to the anti-drip device @.

—> The wall-mounted hose box can remain outside in a de-pressurised
state throughout the winter months.

—> Store the product at temperatures between -20°C and +60°C only.

6. Technical data

Portable hose box Unit Value (Art.
No. 18690)

Hose length (watering hose/short hose) m 15

Hose length (connection hose/long hose) m 125

Weight kg 3.5

Max. water pressure bar 12

Temperature range during application °C 5-40

Temperature range for storage °C -20-60

7. Service

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.comy/contact

8. Disposal

The symbol indicates that the product is not household waste. Recycle
the product through your local collection system for electrical and elec-
tronic equipment.

)34

This will help to ensure proper waste disposal at the end of its service life. For more
information, contact your local authorities, municipal waste disposal service, your
GARDENA dealer or retailer. Improper disposal may have a negative impact on the
environment and human health due to the possible presence of hazardous sub-
stances.



Manuel d'utilisation d'origine
fr Dévidoir portable

1. Consignes de sécurité

1.1 Symboles concernant le produit

A\

= N'ouvrez pas le dévidoir vous-méme.
A @ - Les réparations ne peuvent étre effectuées que par un par-
tenaire agréé GARDENA.
1.2 Instructions générales de sécurité

—> Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour vous y
reporter ultérieurement.

- Tenez les enfants a I'écart du produit.

—> Le produit n'est pas un jouet. Il présente un risque de noyade et de surchauffe.

- N'utilisez pas le produit si vous étes sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de
médicaments.

=> Utilisez le produit uniquement a une température comprise entre 5 °C et 40 °C.

—> Pour toute question, contactez le service GARDENA.

—> Consultez le manuel d'utilisation.

1.3 Utilisation prévue

Le dévidoir sert a I'arrosage du jardin et est destiné a un usage dans les jardins
privés et les jardins de loisirs. Le dévidoir est exclusivement réservé pour un
usage extérieur. Le dévidoir ne doit pas étre utilisé dans les installations publiques,
les parcs, les infrastructures sportives, sur les routes ou dans I'agriculture et la
sylviculture. Le dévidoir n'est pas conforme aux normes d'hygiene alimentaire et
n'est pas destiné a une utilisation en contact direct avec les aliments. L'eau du
tuyau n'est pas potable.

2. Montage [Fig. A-B]

1.4 Présentation du produit [Fig. A]

@ Dévidoir ® Raccord de tuyau Water Stop

(@ Raccord de tuyau (® Adaptateur # 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm (3/4")

® Support du pistolet d'arrosage @ Nez de robinet @ 33,3 mm (1")

@ Dispositif anti-goutte Pistolet d'arrosage

1.5 Montage du dévidoir

@ Montage du support du pistolet d'arrosage [Fig. B]

- Fixez le support du pistolet d'arrosage ® sur la fixation prévue sur le
dévidoir @.

@ Montage du pistolet d'arrosage [Fig. B]

-> Fixez le pistolet d'arrosage ® au raccord de tuyau Water Stop ® du
tuyau court.

© Raccordement du dévidoir au robinet [Fig. B]

1. Choisissez un robinet solidement fixé et capable de résister a la traction
exercée lors du déroulement du tuyau.
2. Vissez le nez de robinet @ sur le robinet.

- En fonction de la taille de votre robinet, utilisez le nez de robinet @ avec
ou sans |'adaptateur ®.

3. Fixez le raccord du long tuyau ® au nez de robinet @.
@ Fixation du pistolet d'arrosage [Fig. C]

- Placez le pistolet d'arrosage ® dans son support ®).
vV Le dévidoir est prét & I'emploi.

3. Utilisation [Fig. E-F]

MISE EN GARDE !

Risque de briilure en cas d'eau chaude dans le tuyau.
'eau contenue dans le tuyau peut chauffer en plein soleil.
—> \krifiez avec précaution la température de I'eau.
—> N'utilisez pas le produit si les températures dépassent 40 °C.
—> N'arrosez pas les personnes.

1.6 Utilisation du dévidoir

MISE EN GARDE !

Risque de blessure di a un déroulement/enroulement
automatique du tuyau.
—> Tenez les enfants éloignés du déroulement/enroulement du tuyau.
—> Ne passez pas les mains dans le dévidoir pendant I'enroulement
ou le déroulement du tuyau.
—> Tenir les doigts, les cheveux, les vétements et les objets éloignés
du tuyau et du compartiment de déroulement/enroulement.
—> Ne laissez pas le tuyau s'enrouler sans surveillance.
—> Ne tenez pas le tuyau pendant son déroulement et son enroule-
ment.

3.0.1 Déroulement du tuyau

REMARQUE !

Dommages causés par une traction brusque ou trop
forte.
Si vous tirez de maniere trop brusque ou trop forte sur le dévidoir, le
tuyau ou le nez de robinet peut se détacher du robinet.
—> Tirez lentement et de maniére uniforme sur le dévidoir.

1. Tenez la poignée du dévidoir d'une main.
2. Eloignez-vous lentement et de maniere uniforme du robinet.

v Le tuyau se verrouille & des intervalles d'environ 15 a 25 cm.
1.7 Enroulement du tuyau
—> Pour éviter les blessures, surveillez toujours I'enroulement du tuyau.

@ Placez le pistolet d'arrosage ® dans son support .
@ Tenez la poignée du dévidoir @ d'une main.

- Tirez doucement et briévement sur le dévidoir @ pour déverrouiller le
loquet.

@ Déplacez-vous lentement et de maniére uniforme vers le robinet.
v Le tuyau s'enroule automatiquement.

En cas de probléme avec I'enroulement/déroulement du
tuyau :

3. Déroulez lentement le tuyau sur une distance de 2 a 3 métres.
4. Laissez le tuyau s'enrouler lentement et de maniere controlée.

—> Si le probleme persiste, contactez le service apres-vente GARDENA.

4. Maintenance

MISE EN GARDE !

Risque de blessure en raison de la force de rappel éle-
vée.
—> N'ouvrez jamais le dévidoir pour effectuer des travaux d'entretien.
—> Le tuyau ne doit étre remplacé que par un partenaire agréé
GARDENA. Veuillez utiliser I'adresse de contact au dos.

—> Nettoyez le tuyau réguliérement avec un chiffon sec.

5. Remisage [Fig. D]

1. Fermez le robinet et actionnez le pistolet d'arrosage (8 pour dépressu-
riser le tuyau.

2. Retirez le raccord du long tuyau ® du robinet.

3. Placez le pistolet d'arrosage ® dans son support ®.

4. Raccordez le raccord de tuyau ® au dispositif anti-goutte @).

—> Une fois dépressurisé, le dévidoir automatique mural peut étre remisé
dehors tout I'hiver.

—> Remisez uniguement le produit a des températures comprises entre
-20 °C et +60 °C.

6. Caractéristiques techniques

Dévidoir portable Unité Valeur
(réf. 18690)

Longueur de tuyau (tuyau d'arrosage/tuyau court) m 15
Longueur de tuyau (tuyau de raccordement/tuyau long) m 12,5

Poids kg 3,5
Pression d'eau max. bar 12

Plage de température pendant I'application °C 5-40

Plage de température de remisage °C -20-60

7. Service aprés-vente

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a l'adresse suivante : www.gardena.com/contact

8. Mise au rebut

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte local
des équipements électriques et électroniques.
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Cela permettra d'assurer une mise au rebut appropriée a la fin de la durée de vie
du produit. Pour plus d'informations, veuillez contacter les autorités locales, votre
déchetterie municipale ou votre revendeur GARDENA. Une mise au rebut inappro-
priée peut avoir des effets négatifs sur I'environnement et la santé, en raison de la
présence potentielle de substances dangereuses.



OpuruHanHa UHCTPYKUMUA 3a eKcrnnoaTtauua

bg lNpeHocuma KyTUA C MapKy4

1. MHcTpyKumun 3a 6e3onacHocT

1.1 CumBonu Bbpxy npoaykra

A\

—> He oTBapAiTe KyTMATA 3a HaBMBaHe Ha MapKy4 camu.
A —> PeMOHTUTE MOXe [a Ce U3BBbPLUBAT CaMO OT CepBU3EH
napTHbop Ha GARDENA.

= [Npo4yeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a orneparopa.

1.2 O6wum MHCTpPYKUMKM 3a 6e3onacHoCcT

-> Mpeay ynotpeba npoyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a ONepatopa BHUMATENHO U o
nagete 3a 6bAELLM CNpaBKy.

- [pbxTe felara ganey ot npoaykTa.

=> [MpoayKTHT He e urpayka. CbluecTByBa pUCK OT YaaBAHE U MPEKOMEPHO
3arpAeaHe.

- He nsnonasaite NpoaykTa, ako CTe NMog, BAVAHUETO Ha HAPKOTUYHY Belle-
CTBa, aJIKOXON UM NekapcTsa.

- VI3nona3BanTte NnpoaykTa caMmo npu Temneparypu mexay 5°C n 40°C.

—> AKO 1mare BbNpOCKH, MONA, CBbPXETe Ce CbC cepsnd Ha GARDENA.

1.3 MNpepnHasHaueHue

KyTVIHTa 3a MapkKy4 ce n3rnosi3Ba 3a rojimBaHe Ha rpagmHara 1 e npeaHasHa-
YeHa 3a 13ros3BaHe B YaCTHK JOMOBe U Xxo6m rpagunHn. KyTMHTa 3a HaBVBaHe
Ha MapKyd e npegHa3Ha4yeHa camo 3a yr|0Tpe6a Ha OTKpWTO. KyTVlHTa 3a Map-
Ky4 He e npefHasHaveHa 3a n3nonasaHe B 06LWecTBeHN 06eKTH, NapKkoBe,
CIMOPTHU CbOPBXEHWA, MO MbTULLa MM B CEJICKOTO M MOPCKOTO CTOMaHCTBO.
KyTnata 3a mapky4y He e 6e3onacHa 3a XxpaHu 1 He e NpeaHa3Ha4YeHa 3a KOH-
TaKT ¢ XpaHa. Bogara ot Mapkyya He € NoaxodALla 3a nueHe.

2. MonTax [cur. A-B]

2.1 O6w npernen Ha ycTpoucTeoTo [chur. A]

@ Kytua ¢ mapkyy (® KomexTop 3a MapKyy 3a cnupaxe Ha soaara

(@ KoHexTop 3a MapKyy ® Anantep @ 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

(® MMnarka Ha npbckaykara @ Anantep 3a kpaH @ 33,3 mm (1")

@ YcTpoiicTBO NPOTUB KanaHe MpbCKauka 3a nonuBaHe

2.2 MoHTUpaHe Ha KyTUATa C MapKyu4

@ MoHTupaHe Ha nnaHkaTta Ha npbckaukara [¢wur. B]

- 3akpeneTe nnaHkarta Ha npbekavkara @) Bbpxy KpenexHus ene-
MEHT, OCUrypeH Ha kyTvaTa ¢ mapkyy .

© MoHTupaHe Ha npbcKaukaTta 3a nonusaHe [cur. B]

—> 3akpeneTe Npbckaykara 3a nonmneaHe (8) Ha KOHeKTopa 3a MapKy4
3a cnupane Ha Bogata ®) Ha KbeuA MapKyu.

© CebpaBaHe Ha KYyTMATaA C MApKy4 KbM KpaH [¢ur. B]

1. N3bepeTe curypHoO 3akpeneH KpaH, KOUTO MOXe Ja U3LBbPKN Ha
HanpexXeHNeTo Ha OMbH NPW AbpraHe Ha Mapky4a.
2. BaeuirTe koHekTopa 3a kpaH @) Bbpxy KpaHa.

—> B 3aBUCMMOCT OT pasmMepa Ha KpaHa, 13non3sanTte KOHeKTopa 3a
kpaH @ cbe unm 6e3 agantepa ®.

3. BakpeneTe koHekTopa 3a Mapkyy & Ha AbATMA MapKyy KbM KOHEK-
Topa 3a kpaH @.

@ OkausaHe Ha npbcKaukaTta 3a nonusaHe [cur. C]

- OkayeTe Npbckaykata 3a nonusare @ Ha nnaHkara Ha npbeKavka-
a®

vV’ KyTuaTa ¢ Mapkyy e rorosa 3a rnosiasaHe.

3. Pa6orta [chur. E-F]

BHUMAHMUE!

Puck oT nsrapsaHe nopaau HanuMumeTo Ha ropelia Boaa
OT MapKyua.
Boparta B Mapkyya Moxe [a Ce Harpee npuv cuiHa CibHYeBa CBET-
SINHa.
—> BHumatenHo npoBepABanTe Temneparypara Ha Boaara.
—> He nsnonaeaunte npoaykTta npu Temnepatypu Hag 40°C.
—> He npbckanTte xopara ¢ Boaa.

3.1 U3anonaBaHe Ha KyTUATaA C MapKyu4

BHUMAHMUE!

Puck ot HapaHABaHe nNopaau aBTOMaTU4HO NoAaBaHe Ha
MapkKyu4a.
—> [pbxXTe geuara ganey oT nogaBaHeTo Ha Mapkyya.
—> He nocTaBAnTe pbkarta cu B KyTUATa 3a MapKyd, AokaTto npubu-
pate unn n3Baxaate mapkyJa.
= [pbXTe NpbCTUTE, KOCaTa 1 APEXUTE CU, KakTo 1 MpeameTuTe,
[aney oT Mapky4a 1 OTAeNeHMeTO 3a NoaaBaHe.
—> He nosBonABarTe Mapkyybrt Aa ce npmubupa 6e3 Haasop.
—> He opbxTe mapkyya, OKaTo Ce nadsaxaa uiv npubupa.

3.1.1 UsBaxxaaHe Ha mapKyua

SABEJIEXXKA!

MoBpena, NpUUMHEHa OT PASKO MU NPEeKaneHo CUITHO
Abpnaxe.
AKO KyTUATa C MapKy4 ce gbpra npexkaneHo pAsKo Uan npekaneHo
CWIIHO, MapKy4YbT TN KOHEKTOPBT HA KpaHa MOXe [Ja ce oTKauu ot
KpaHa.
= [bpnante kyTuaTta ¢ Mapkyy 6aBHO 1 paBHOMEPHO.

1. JpbXTe pbKoxBaTKara Ha KyTuATa C MapKy4 C efHa pbka.
2. OTnanedvaBanTte ce 6aBHO 1 PaBHOMEPHO OT KpaHa.

vV’ MapKyysT ce 3ak/io4Ba Ha MHTepBau OT MPUbINBUTes-
Ho 15-25cm.
3.2 MNpubupaHe Ha mapkyua

—> 3a ga npenoTepatuTe HapaHAaBaHe, He NO3BOSABANTE Ha MapKyYa
na ce npmnbupa 6e3 Haazop.

@ Okauete npbckadkara 3a nonveade @ Ha nnaHKaTa Ha NpbCKavka-
a®.
@ [pvxre pbkoxeaTkara Ha KyTvaTa ¢ Mapkyd (D ¢ egHa pbka.

- [pbnHeTe neko 1 KpaTko KyTuaTta ¢ mapkyd @), 3a ga ocsoboamnte
3akKJIH04BaHETO.

@ Mpubnuxasaiite ce 6aBHO U PABHOMEPHO KbM KpaHa.
v’ MapkyysT ce npubipa aBToMaruiHo.

B cnyqaﬁ Ha npobnemu ¢ NnogasaHeTo Ha MapKyua:

1. VisgbpnanTe mapkyya 6aBHO C AbkMHa 2-3 MeTpa.
2. OcTaBeTe mapky4a aa ce npubepe 6aBHO N KOHTPOAMPAHO.

-> AKo NpobieMunTe NPOALIKABAT, CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3 Ha
GARDENA.

4. TexHnuecko obcnyxsaHe

BHUMAHME!

Puck ot HapaHABaHe nopaau ronAaMara npy)XXuHHa cuna.
—> Hukora He oTBapAnTe KyTUATa C MapKyd, 3a Ja U3BbpLUBaTe
PEMOHTHU paboTu.
—> MapkyysT TpAbBa Aa ce CMeHs caMo OT CEPBU3EH MapTHLOP Ha
GARDENA. Mona, nanonseante agpeca 3a KOHTaKT Ha rbpba.

—> [NouncTBanTe MapKy4a PedoBHO CbC Cyxa Kbpra.

5. CbxpaHeHue [¢ur. D]

1. BaTBopeTe KpaHa 1 0TBOpeTe NMpbekadkara aa nonusare @), sa na
ce 0cBOBOAM HanAraHeTo B MapKy4a.

2. OTcTpaHeTe KoHekTopa 3a Mapkyy (& Ha AbArvA MapKyy OT KpaHa.

3. OkavyeTe npbckavkarta 3a nonnsare (8 Ha nnaHkara Ha npbcKayka-
a®

4. CBbpxeTe KoHekTopa Ha Mapkyya &) KbM YCTPOWMCTBOTO MPOTUB
kanere @.

—> KyTnATta 3a CTeHeH MOHTaXK 3a HaBMBaHe Ha MapKy4 MOXe Aa OcTaHe
HaBbH B CbCTOAHME 63 HanAraHe Npes 3MMHUTE MECELN.

—> CbxpaHaABanTe NpoaykTa camo npu Temnepatypu mexxay —20°C 1
+60°C.

6. TexHnuYecku gaHHU

NpeHocuma KyTua ¢ mapkyy Epunnua  CroifHocT (apr.

Ne 18690)
JbmKuHa Ha MapKyya (MapKyy 3a noJiMBaHe/KbC MapKyuy) m 15
JbmKuHa Ha MapKyua (Bpb3Ka Ha MapKyya/Abibr Mapkyy) m 12,5
Terno kg 3,5
Makc. BoaHO Hanarane bar 12
TemnepaTypeH Avana3oH no BpemMe Ha NpuoXKeHne °C 5-40
TemnepaTypeH AMana3oH 3a cbXxpaHeHue °C -20 + -60
7. CepBus

AKTyanHarta nHhopMaLmA 3a KOHTaKT C HalLMA LEHTbP 3a CEPBUSHO
obcnyxsaHe MOXeTe [la HaMepUTe OHMalH Ha agpec: www.gardena.
com/contact

8. UsxBbpnsaHe
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ToBa LLie CNOMOrHe 3a NPaBUIHOTO UBXBBPIAHE Ha OTNaabLMTE B KpaA Ha eKc-
nnoaraumoHHA UM CPOK. 3a noseve MHHOPMAaLWA Ce CBbPXETE C MECTHUTE
Bnactu, obumHekara cnyxba 3a n3xBbpaAHe Ha oTnaabuu, Bawna anctpnby-
Top wm Tepro.ew, Ha GARDENA. HenpaBnnHOTO N3XBBPIAHE MOXE Aa OKaxe
oTpULATENHO BL3AENCTBME BbPXY OKOSTHATa CpeAa 1 YOBELLKOTO 34pase nopaan
BB3MOXHOTO HaNIM4Me Ha OnacHW BellecTsa.

CUMBOSTHT yKaaea, Ye NPOAyKTHT He e B1UToB oTnaabk. Peumkin-
paiiTe NPofyKTa Ypes MecTHaTa cucTema 3a CbovpaHe Ha eNekTp-
YECKO 1 eNEKTPOHHO 06opyaBaHe.



Pavodni navod k pouzivani

cs Prenosny box na hadici

1. Bezpecnostni pokyny

1.1 Symboly na vyrobku

A\

—> Neotevirejte sami box na hadici.
A @ —> Opravy smi provadét pouze servisni partner spole¢nosti
GARDENA.
1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
—> Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte navod k pouzivani a uschoveite jej pro
budouci pouziti.
= Udrzuijte déti v bezpecné vzdalenosti od vyrobku.
=> Wrobek neni hracka. Hrozi nebezpeci utonuti a nadmerného tepla.
- Vyrobek nepouzivejte, pokud jste pod viivem drog, alkoholu &i léku.
- Vyrobek pouzivejte pouze pfi teplotach mezi 5 a 40 °C.
- S pripadnymi dotazy se obratte na servis spolecnosti GARDENA.

= Prectéte si ndvod k pouzivani.

1.3 Zamyslené pouziti

Box na hadici slouzi k zalévani zahrady a je ur¢en k pouziti v domacich a hobby
zahradach. Box na hadici je uréeny pouze pro venkovni pouziti. Box na hadici
neni uréen k pouziti ve vefejnych zafizenich, parcich, sportovnich zafizenich, na
silnicich nebo v zemédélstvi a lesnictvi. Box na hadici neni bezpecny pro styk

s potravinami a neni uréen pro kontakt s nimi. Voda z hadice neni vhodna k piti.

2. Montaz [obr. A-B]

1.4 Prehled zafrizeni [obr. A]

(@ Box na hadici (® Rychlospojka se stopspojkou
(@ Rychlospojka ® Adaptér # 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm (3/4")
® Driék sprchy @ Sroubeni @ 33,3 mm (1")

(® Zafizeni proti odkapavani Zavlazovaci sprcha

1.5 Montaz boxu na hadici

@ Montaz drzaku sprchy [obr. B]

- Pfipevnéte drzak sprchy ® na upevriovaci prvek na boxu na hadici @.

@ Montaz zavlazovaci sprchy [obr. B]

-> Pfipojte zavlazovaci sprchu ® k rychlospojce se stopspojkou & na
kratké hadici.

© P¥ipojeni boxu na hadici k vodovodnimu kohoutku

[obr. B]

1. Vyberte bezpecné upevnény vodovodni kohoutek, ktery odold namaha-
ni v tahu pfi vytahovani hadice.
2. Nasroubuite $roubeni @ na vodovodni kohoutek.

- V zavislosti na velikosti vageho kohoutku pouziite Sroubeni @ s adapté-
rem (® nebo bez ngj.

3. Pipojte rychlospojku ® na dlouhé hadici ke Sroubeni @.
@ Zavéseni zavlazovaci sprchy [obr. C]

- Zavéste zavlazovaci sprchu ® na drzak sprchy @).

v Box na hadici je pfipraven k pouziti.

3. Obsluha [obr. E-F]

VYSTRAHA!

Riziko opareni v dusledku horké vody z hadice.
Voda v hadici se mdze za siiného slune¢niho svétla zahtat.
—> Peclivé zkontrolujte teplotu vody.
—> Viyrobek nepouzivejte pfi teplotach vyssich nez 40 °C.
—> Nestrikejte vodu na zadné osoby.

1.6 Pouzivani boxu na hadici

VYSTRAHA!

Riziko zranéni v disledku automatického podavani hadi-
ce.
—> Udrzujte déti v bezpecné vzdalenost od podavani hadice.
—> P¥i zasouvani nebo vysouvani hadice nesahejte do boxu na hadici.
—> Udrzuijte prsty, vlasy, odév a predméty v dostatecné vzdalenosti od
hadice a prostoru pro podavani.
—> Nenechte hadici navijet bez dozoru.
= P¥i vysouvani nebo zasouvani nedrzte hadici.

3.0.1 Vysunuti hadice

UPOZORNEN:I!

Poskozeni zplisobené trhavym nebo pfilis silnym tahem.
Pokud budete za box na hadici tahat trhave nebo prilis siing, mtiize se
z vodovodniho kohoutku uvolnit hadice nebo Sroubenti.

—> Za box na hadici tahejte pomalu a rovnomerme.

1. Jednou rukou uchopte rukojet boxu na hadici.
2. Jdéte pomalu a rovnomérnou rychlosti smérem od kohoutku.

v Hadlice se zajistuje v rozmezich zhruba 15-25 cm.
1.7 Zasunuti hadice

—> Aby nedoslo ke zranéni, nedovolte, aby se hadice zatahovala bez dohle-
du.

@ Zavéste zavlazovaci sprehu ® na drzak sprchy @.
@ Jednou rukou uchopte rukojet boxu na hadici .

- Jemné a krétce zatdhnéte za box na hadici @, aby se uvolnila zapadka.
@ Jdste pomalu a rovnomérnou rychlosti smérem ke kohoutku.

v Hadice se automaticky zasune.

V pfipadé problémi s podavanim hadice:

3. Pomalu vytdhnéte hadici o 2 az 3 metry.
4. Nechte hadici pomalu a kontrolovanym zpUsobem zasunout.

—> Pokud problémy pretrvavaji, obratte se na servis GARDENA.
4. Udrzba

VYSTRAHA!

Riziko zranéni v dusledku vysoké sily pruziny.
—> Nikdy neotevirejte box na hadici sami za Ucelem provedeni Udrzby.
—> Hadici smi vyménovat pouze servisni partner spolec¢nosti
GARDENA. Pouzijte kontaktni adresu na zadni strané.

—> Pravidelné Cistéte box na hadici suchym hadrikem.

5. Skladovani [obr. D]

1. Zaviete vodovodni kohoutek a oteviete zaviazovaci sprchu ®), aby se
hadice odtlakovala.

2. Odpojte rychlospojku ® na dlouhé hadici od vodovodniho kohoutku.

3. Zavéste zavlazovaci sprchu ® na drzak sprchy ®.

4. Ptipojte rychlospojku ® k zafizeni proti odkapavani @.

—> Nasténny box na hadici mtze zlstat venku v pribéhu zimnich mésicu.
V hadici ale nesmi byt tlak.

= Vyrobek skladujte pouze pfi teplotach —20 az +60 °C.
6. Technicka data

Prenosny box na hadici Jednotka Hodnota

(€. v. 18690)
Délka hadice (zavlazovaci/kratka hadice) m 15
Délka hadice (pfipojovaci/dlouha hadice) m 12,5
Hmotnost kg 35
Max. tlak vody bar 12
Rozsah teplot béhem pouziti °C 5-40
Rozsah teplot pro skladovani °C -20az +60
7. Servis

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese: www.gardena.comy/contact.

8. Likvidace

)34

To pomUiZe zajistit spravnou likvidaci odpadu na konci jeho Zivotnosti. Dalsi informa-
ce ziskate na mistnim Uradé, u sluzby zajistuijici zpracovani domovniho odpadu nebo
u prodejce GARDENA. Nespravna likvidace mtze mit negativni dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi v dusledku mozné pritomnosti nebezpecnych latek.

Symbol znaci, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni odpad. Ode-
vzdejte vyrobek v mistnim sbérném misté pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.



Original brugervejledning
da Transportabel slangeboks

1. Sikkerhedsinstruktioner

1.1 Symboler pa produktet

A\

—> Du mé ikke selv abne slangeboksen.
A @ - Reparationsarbejde ma kun udferes af en GARDENA-ser-
vicepartner.

—> Laes brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

—> Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem fer brug, og opbevar den til frem-
tidig reference.

—> Hold barn veek fra produktet.

—> Produktet er ikke legetgj. Der er fare for drukning og overskydende varme.

- Undlad at bruge produktet, hvis du er pavirket af narko, alkohol eller medicin.

= Brug kun produktet ved temperaturer mellem 5 °C og 40 °C.

> Hvis du har spargsmal, er du velkommen til at kontakte GARDENA Service.

1.3 Anvendelsesformal

Slangeboksen bruges til at vande haven og er beregnet til brug i haver i private
hjem og hobbyhaver. Slangeboksen er udelukkende beregnet til udenders brug.
Slangeboksen er ikke beregnet til brug i offentlige faciliteter, parker, sportsanleeg,
pa veje eller i landbrug og skovarbejde. Slangeboksen er ikke fadevaresikker og
er ikke beregnet til kontakt med fadevarer. Vandet fra slangen er ikke egnet til at
drikke.

2. Montering [Fig. A-B]

1.4 Oversigt over enheden [fig. A]

(@ Slangeboks (® Vandstopslangetilslutning

(@ Slangetilslutning (® Adapter # 33,3 mm (1")=>@ 26,5 mm (3/4")

® Sprojtebeslag @ Hanetilslutning # 33,3 mm (1")

® Antidrypenhed Vandingssprojte

1.5 Montering af slangeboksen

@ Montering af sprojtebeslaget [Fig. B]

-> Fastger sprojtebeslaget @ pé fastgerelsen pé slangeboksen .
© Montering af vandingssprgjten [Fig. B]

-> Fastger vandingssprejten ® til vandstopslangens tilslutning ® pa den
korte slange.

@ Tilslutning af slangeboksen til en hane [Fig. B]

1. Veelg en forsvarligt monteret hane, der kan modsta traskbelastningen
ved at treekke slangen ud.
2. Skru hanetilslutningen @ p& hanen.

—> Afheengigt af starrelsen pa hanen skal du bruge hanetilslutnin-
gen @ med eller uden adapteren ®.

3. Fastger slangetilslutningen ® pa den lange slange til hanetilslutnin-
gen @

@ Ophzaengning af vandingssprgjten [Fig. C]

- Heeng vandingssprojten ® pa sprojtebeslaget 3.

v Slangeboksen er kiar til brug.

3. Betjening [Fig. E-F]

ADVARSEL!

Fare for skoldning pa grund af varmt vand fra slangen.
Vandet i slangen kan blive varmt i steerkt sollys.
—> Kontrollér omhyggeligt vandets temperatur.
—> Anvend ikke produktet ved temperaturer over 40 °C.
—> Sprgijt ikke vand pa personer.

1.6 Sadan bruges slangeboksen

ADVARSEL!

Fare for personskade som folge af automatisk slange-
fedning.
—> Hold bern veek fra slangefadningen.
—> Reek ikke ind i slangeboksen, mens slangen treekkes ind eller ud.
—> Hold fingre, hér, tgj og genstande veek fra slangen og indgangs-
stykket.
- Slangen ma ikke treskkes ud uden opsyn.
—> Hold ikke fast i slangen, mens den treekkes ud eller ind.

3.0.1 Udtreekning af slangen

BEMARK!

Skader forarsaget af ujeevnt eller for kraftigt track.
Hvis der treekkes ujeevnt eller for hardt i slangeboksen, kan slangen
eller hanetilslutningen lzsne sig fra hanen.
= Treek langsomt og jeevnt i slangeboksen.

1. Hold i handtaget pé slangeboksen med den ene hand.
2. Beveeg dig langsomt og jeevnt veek fra hanen.

v/ Slangen ldses med intervaller pa ca. 15-25 cm.
1.7 Tilbagetraekning af slangen
—-> For at undgé personskade mé slangen ikke traskkes ind uden opsyn.

@ Heeng vandingssprejten ® pa sprejtebeslaget @.
@ Hold i handtaget pa slangeboksen (D med den ene hand.

- Treek forsigtigt og kortvarigt i slangeboksen @ for at udlgse lasen.
@ Bevaeg dig langsomt og jeevnt hen mod hanen.

v Slangen traekkes automatisk tilbage.

| tilfaelde af problemer med slangefadningen:

3. Treek slangen langsomt 2-3 meter ud.
4. Lad slangen treekke sig langsomt ind pa en kontrolleret méde.

—> Hvis problemet fortseetter, skal du kontakte GARDENA Service.

4. Vedligeholdelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade som folge af stor fjederkraft.
—> Du ma aldrig selv dbne slangeboksen for at udfere vedligeholdel-
sesarbejde.
- Slangen méa kun udskiftes af en GARDENA-servicepartner. Brug
kontaktoplysningerne pa bagsiden.

—> Renger slangen jeevnligt med en ter kiud.

5. Opbevaring [Fig. D]

1. Luk hanen, og abn vandingssprajten (® for at tage trykket af slangen.

2. Fjern slangetilslutningen ® pa den lange slange fra hanen.

3. Heeng vandingsspraiten ® pa sprejtebeslaget ®.

4. Tilslut slangetilslutningen ® til antidrypenheden @.

—> Vasgslangeboksen kan sta udenfor i en tryklas tilstand i vintermaneder-
ne.

—> Opbevar kun produktet ved temperaturer mellem -20°C og +60°C.
6. Tekniske data

Transportabel slangeboks Enhed  Verdi

(varenr. 18690)
Slangelaengde (vandingsslange/kort slange) m 15
Slangelaengde (koblingsslange/lang slange) m 12,5
Vagt kg 35
Maks. vandtryk bar 12
Temperaturomrade under anvendelse °C 5-40
Temperaturomréde for opbevaring °C -20-60
7. Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online
pa: www.gardena.comy/contact

8. Bortskaffelse
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Dette vil bidrage til at sikre korrekt bortskaffelse af affald, nar dets levetid er udig-
bet. Kontakt de lokale myndigheder, den kommunale renovationsservice, din
GARDENA-forhandler eller forhandler for at fa flere oplysninger. Forkert bortskaffelse
kan have negativ indvirkning pa miljiget og menneskers sundhed péa grund af poten-
tiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdningsaffald.
Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elektrisk og elek-
tronisk udstyr.



MpwToéTUTIO EYXEIPIBIO XPriONG
el ®opnTO KXPOUAI AXCTIXOU KNTTOU

1. O6nyieg axoPpaAeixg

1.1 ZUuBoAx oTO TTIPOIOV

A\

= Mnv avoiyeTe POvVol 0OG TO KOPOUAI AGCTIXOU.
A #@ =0 SmOKsusq prropouv VO TIPAYUATOTTOINBOUV LoV omd
NA.

TOV ouvepyaTn oepRIc TNG GARDE

- AioBaoTe To eyxelpidio Xpnong.

1.2 Mevikég odnyieg xoPpaAeiag

- AIOBAOTE TIPOOEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPNONG TTPIV OO TN XPNON KO PUAGETE TO
VIOt LEMOVTIKF) avapopa.

- KpatnoTe Ta maidic HoKPIG oo TO TTPOIOV.

- To mpoiodv dev eivai Taixvidl. YIapxe! Kivduvog TviyoU Kol uriepBoAIKhG Bep-
uoTNTAC.

= Mnv XPNOIYOTOIEITE TO TPOIOV AV BPICKEDTE UTO TNV ETTNPEIC VOPKWTIKWY,
OAKOOA 1 POPUAKWV.

—> XpnoiyorolgiTe To TPoiov Hovo oe Bepuokpaoieg peta&l 5 °C kar 40°C.

—> Edv £xeTe OTOIOBATIOTE QTOPIX, ETIKOIVWVAOTE PE TO TUAUG eEUNTNPETNONG
NG GARDENA.

1.3 MpoBAemopevn xpron

To KaPOUAI AGOTIXOU XPNOILOTIOIEITO VIO TO TTOTIOUO TOU KATIOU KAl TIpoopile-
TOI VIO XPA 0N OF IBIWTIKOUG OIKIGKOUG ) EPOCITEXVIKOUG KATIOUG. TO KOPOUAI
AGGTIXOU €ival KATAMNAO LOVO VIO XPron 0 eEWTEPIKOUG XWEOUG. To KAPOUAI
AG&OTIXOU BEV TIPOOPICETA VI XPron 0g dNUOOIEG EYKATOOTAOEIG, TIAPKA,
ABANTIKEG EYKATOOTAOEIG, OPOHOUG 1) 0TN yewpyia kal Tn docokopia. To
KAPOUAI AGOTIXOU BeV gival GOPOAES VIO TO TPOPIPO KOl BeV TIPOOPIZETA VIOt
€PN Pe TPOPIUA. To vepd amod To AAGTIXO JEV Eivall KATAAMNAO yia TIOoN.

2. TuvappoAoynon [Eik. A-B]

2.1 Emokonnon ouckeung [Eik. Al

@ KapoUhi AxaTiyou KiTou ® S0vBeop0G CARVO DIOKOTITC VEPOU

@ zivdeapoc AdaTixou ® Mpooappoyéac @ 33,3 mm (1" = @ 26,5 mm
(3/4")

® Impiypa motohiol @ sivdeopog Bavocd 33,3 mm (1)

@® Zuokeur) TpooTaoiog amo To TG0 MoTON moTiopaTog

2.2 TommoO£TNON TOU KXPOUAIOU AXGTIXOU KITTOU

@ TomoB£TnON TOU OTNPIYMKTOC MGTOAIOU [EIK. B]

- lMpooapThoTe To OTHPIVHG TIoToAIU () 0T OTEPEWON TTOU TTIOPEXE-
TOl 0TO KAPOUA AdioTixou khmou (D

@ TomoBeTnoN Tou MGTOAIOU TroTiopaTOG [EIK. B]

- JuvdeoTe To MOTON MoTIopaTog (8 0ToV OUVOEOUO CWARVG SIGKOTING
vepoU B oTo KOVTO AGOTIXO.

© ZUvdeon Tou KapouAioU A&OTIXOU KRATIOU 0Th Bpuon [EIK.

B]:

1. EmAeETe pia Kaha TomoBeTnuevn Bpuon mou Propei va avTegesl TV
TAON EPEAKUCHOU OTAV TPORIETAI TO AACTIXO.

2. BidooTe Tov ouvdeopo Tne Bavae @ otn Beuon.

—> AvaAoya pe To peyebog TnG Bpuong 00G, XPNOIKoTToINoTe Tov oUvOe-
opo Bavac @ pe N Xwpic Tov MPOoOPHIoYEX

3. SuvdéoTe Tov oUVEEOUO AdaTIXoU B OTO HaKEU AXOTIXO OTOV OUVOE-
opo Bavac @

O Av&pTtnon Tou mMoToAIoU ToTiopaTog [Eik. C]

- KpepdoTe 1o MOoTOA moTiopoTog & oTo oThpIypo Tou ToToAiou (3.

vV To KapoUA AGOTIXOU eiva ETOILIO yiat XPron.

3.1.1 ZeTUAIyPX TOU A&KGTIXOU

ZHMEIQZH!
Znui& TToU TIPOKANONKE OO TO AMOTOHO TPXBNYHX I Ao
TOAU SUVATO TPXBNYHX.
Eav T0 KapoUAI AAOTIXOU KNTIOU TPORIETA TTIOAU AIMOTOG 1) TIOAU
OUVOTA, TO AGOTIXO ) 0 CUVOECHIOG BAVOIG UTTOPOUV VO XOAGPKWOOUY
amno T Bpuon.
- TpaBnETe To KAPOUAI AGCTIXOU KATIOU ipy& Ko OTOOERA.

1. KpaTnoTe TNV PmpooTivr) AaBr Tou KaPoUAIOU AGGTIXOU KITToU UE TO
Eva Xepl.

2. AopoKpUuVBeiTe apyd Kal oTaBepd omd Tn Bpuon.

Vv To AdoTixo kAeidwver oe SiaoThuaTa repinou 15-25 cm.

3.2 TUAMIYUX TOU AKOTIXOU

= Ma TNV GToPUYr TPQUUOTIOUOU, YNV aPAVETE TO AACTIXO VO
OUPTTTUOOETAI XWPEIC EMIBAEWN.

@ KpspaoTe 1o MOTOM TIoTIopOTOC @ GTO GTAPIYHA Tou TMoToAoU B.
KpathoTe Tn AaBr Tou kapouhioU AdoTixou khmou D e To éva XEP!.

- TpaBAETE amoAd Kol OTIVHIGIS TO KapoUM AdoTixou kAmou D yia va
aneAsuBEPWOETE TO PAVOOAO.

@ MeTakivnBeiTe apyd Kl wpIG omATOPES KIVAOEIC TTPOC TN Bpuon.

Vv’ To AdoTixo padeter autduara.

Ze mepinTwon MPOBANUATWY PHE TNV TPOPOSATNON TOU

A&OTIXOU:

1. TpaBn&Te apya To ABCTIXO TTPOC TA £EW KOTA 2-3 LETPA.

2. AproTe To A&OTIXO Vo TUAIXTE! Eava aipy KOl e EAEYXOUEVO TROTTO.

—> Edv To MPORANUG TIARAUEVEI, ETIIKOIVWVAOTE e TO TURHO 0EPRIC TNG
GARDENA.

4. Zuvtipnon
MPOZOXH!

Kivduvog TpaupXTIOHOU AGYw UWNnAnG dUvVaUNG EAXTN-
piou.
—> MnV QvoiyeTe TIOTE POVOI O0IG TO KAPOUAI AGGTIXOU KITTOU VIO VO
EKTEAEOETE EQYAOIEC CUVTIPNONG.
—> To AGOTIXO TIPETEI VO GVTIKABIOTATAI OVO Ao ££0UCI000TNUEVO
ouvepyaTn oepRic TNG GARDENA. Xpnoluormoinote Tn dieuBuvon
ETTIKOIVWVIOG TTOU avayP&PETAI OTO TTIOW PEPOG.

- KalBapioTe To AJOTIXO e EVa OTEYVO TTAVi.

5. AmoOnkeuon [Eik. D]

1. KheioTe Tn Bpuon kai avoi&Te To TMOTOAI TIoTiopoTog (® yia Vo amfoou-
PMECETE TO AACTIXO.

2. ApaipgoTe Tov oUVBEOHO AdoTIXoU B) OTO POKPEU ASOTIXO Grtd TN
Bpuon.

3. KpepdoTe To MOoTOA moTiopoTog @ oTo oThplypa Tou moToAioU @).

4. SuvdeoTe Tov ouVdeopo AdoTixou B 0Th OUCKEUT) TIPOCTACIOG OO
10 OTEIMO @.

—> To emMTOIXI0 KAPOUAI A&OTIXOU UTIOPE! VO TIGPAUEIVE 08 EEWTEPIKOUG
XWPOUGC, O OTIOCUPMECHEVN KATAOTAON, OAOUG TOUG XEIUEPIVOUG
pnveg.

—> AnoBnkeUeTe To TTPOIGV POV g Beppokpaoieg ueTa&l -20 °C Kall
+60°C.

6. Texvik& oTOIXEIXK

®opnT0 KapoUAI AAOTIXOU KiiTOU Movada  Tipn (Kwd.

np. 18690)
3. l\snoupvia [EIK. E—F] Mijkog AGoTiyou (AGaTIXO TOTIGHATOG/KOVTO AGOTIXO) m 156
Mikog AGoTixou (AGaTIX0 6UVOEONC/PAKPU AGOTIXO) m 12,5
MPOZOXH! .
i n n 0 . n n Bapog kg 3,5
Kivouvog EYKRUPATWVY AOY KXUTOU VEPOU XTTO TO AXOTI-
XO. Méy. nigon vepou bar 12
To vepO OTO AGGTIXO UTTOPEi Vo BepuavOel OTO EVTovo NAIBKO PpwG. ) . ; , . N
\ . \ . Eupog Beppokpaciag Kard Tn JIGPKEIX THG EPAPHO C 5-40
—> EAeyETE MIPOOEKTIKA TN BEPUOKPOOI TOU VEPOU. pOC EpHokpadiag 01 1S SpapHovic
- Mnv xpnoiporoieite To mpoidv oe Bepuokpacieg Mavw omod 40°C. Eupoc Beppokpagiag yia anobikeuon °C -20-60

- Mnv YekAeTE QvOPWITOUG LIE TO VEPO.

3.1 Xpnon Tou KXPOUAIOU A&OTIXOU KRTTOU

NMPOZOXH!

Kivduvog TpXUPXTIOHOU AGYW XUTOUXTNG TPOPOSOTNONG
A&oTIXOU.
- KpaTnoTe Ta Maidid JakpI& omo TV TPopodATNoN Tou AGGCTIXOU.
—> Mnv BAJETE TA XEPIO OOC PEOO OTO KAPOUAI AGOTIXOU KABWG
OUUMTUCGETE I) EMEKTEIVETE TO AGOTIXO.
- KpoTnoTe Ta OAXTUAG, TO IGANIG, TOL POUXDH KOl TG QVTIKEILEVAL
UOKPIG OO TO AGOTIXO KOl TN 6nKn Tpo(odoTNoNG.
—> Mnv o@rivete To AGOTIXO VG TUANIXTEI XwPIC emiBAsyn.
—> MnV KPOTIECTE OTIO TO AACTIXO eVK) EETUNYETAN 1) HOCEUETA.

7. Z¢pBIg

MrmopeiTe va BPEITE TO TPEXOVTA OTOIXEIO ETTIKOIVWVIAEG IO TO TUAHC
oepPic otn dievBuvon: www.gardena.com/contact

8. AmToppiyn

g

AuTd Ba Bonerioer oTn dIacPAGAIcN TNG KO(TO()\)\I’])\I’]C S1G®e0NG AmoBArTwWY OTO
TENOC ™me 5IO(pKSIO((,‘ {wn¢ Tou. MNa TepIocoTEPEC TTANPOPOPIES, STIIKOIV(.\)VI’]OTS ue
TIC Tornqu apxsq ™mv unnpsowa diG®eoNng 6n|JOT|va arroB)\nva TovV O(VTITIDOO(.\)-
o n TO chwompa )\|cxvu<r]c NG GARDENA. H akaTdMNnAn omoppwn svésXSTou
Vol BXSI Gp\/ﬂTIKEC emmcooac o116} nep|Bo<)\)\ov KOl TNV avBpwImivn uyeia, Adyw TG
MOAVAC TIAPOUCIAG ETMKIVOUVWY OUGIWV. 11

To oUpRoAo dnAwvel OTI T0 TPoidv dev swou OIKIO(KO aAMOPPIYPO.
AVOKUKAWGOTE TO TIPOIOV HEGW TOU TOMKOU GUGTAHOTOG GUAAOYNG
NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU eEoTMAIcHOU.



Manual de usuario original

es Soporte portamanguera portatil

1. Instrucciones de seguridad

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

A L.v!" - Lea el manual de usuario.

—> No abra el soporte portamanguera por su cuenta.
A @ —> Las reparaciones solo pueden ser realizadas por el servicio
técnico de GARDENA.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

—> Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizar el producto y
consérvelo para futura referencia.

—> Mantenga a los nifios alejados del producto.

—> Este producto no es un juguete. Existe el riesgo de ahogamiento y de calenta-
miento excesivo.

= No utilice el producto si estd bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o
medicamentos.

=> Utilice el producto solamente a temperaturas entre 5 °C y 40 °C.

=> Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con el servicio técnico de
GARDENA.

1.3 Uso previsto

El soporte portamanguera se utiliza para regar el jardin y esta destinado al uso en
jardines domésticos y de aficionados. El soporte portamanguera se ha concebi-
do exclusivamente para su uso en el exterior. El soporte portamanguera no esta
previsto para su uso en instalaciones publicas, parques, instalaciones deportivas,
carreteras ni para aplicaciones agricolas o forestales. El soporte portamanguera
no es apto para uso alimentario y no esta disefiado para entrar en contacto con
alimentos. El agua de la manguera no es adecuada para beber.

2. Montaje [Fig. A-B]

1.4 Descripcion general del dispositivo [Fig. A]

@ Soporte portamanguera (® Conector de manguera Stop

@ Conector de manguera (® Adaptador # 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm (3/4")
® Soporte del pulverizador @ Adaptador para grifo ¢ 33,3 mm (1")

@® Dispositivo antigoteo Pulverizador de riego

1.5 Montaje del soporte portamanguera:
@ Montaje del soporte del pulverizador [Fig. B]

- Fije el soporte del pulverizador ® en la fijacién del soporte portaman-
guera M.

@ Montaje del pulverizador de riego [Fig. B]

—> Conecte el pulverizador de riego (&) al conector stop del soporte porta-
manguera ® de la manguera corta.

© Conexion del soporte portamanguera al grifo [Fig. B]:

1. Instale el soporte portamanguera en un grifo que pueda soportar la ten-

sidn de traccion de la manguera.

2. Enrosque el adaptador @ en el grifo.

-> En funcién del tamario del grifo @, utilice el adaptador ® si es nece-
sario

3. Conecte el conector ® de la manguera larga al adaptador para grifo @.

@ Cémo colgar el pulverizador de riego [Fig. C]
-> Cuelgue el pulverizador de riego ® en el soporte del pulverizador @).
vV El soporte portamanguera esta listo para su uso.

3. Funcionamiento [Fig. E-F]

PRECAUCION

Riesgo de quemaduras debido al agua caliente de la
manguera.
El agua de la manguera puede calentarse con luz solar intensa.
—> Compruebe cuidadosamente la temperatura del agua.
—> No utilice el producto a temperaturas superiores a 40 °C.
—> No rocie a las personas con el agua.

1.6 Uso del soporte portamanguera

PRECAUCION

Riesgo de lesiones debido a la alimentacion automatica
de la manguera.
Mantenga a los nifios alejados de la zona de alimentacion de la
manguera.
No introduzca la mano en el soporte portamanguera mientras
retrae o extiende la manguera.
Mantenga los dedos, el pelo, la ropa y otros objetos alejados de la
manguera y del compartimento de alimentacion.
No deje que la manguera se recoja sin supervision.
No sujete la manguera mientras se extiende o se retrae.

\]

v LU
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3.0.1 Extension de la manguera

AVISO:

Dainos causados por tirar bruscamente o con demasiada
fuerza.
Si se tira del soporte portamanguera con demasiada fuerza o dema-
siada brusquedad, el conector de la manguera o del grifo podria sol-
tarse del grifo.
—> Tire del soporte portamanguera de manera lenta y uniforme.

1. Sujete el asa delantera del soporte portamanguera con una mano.
2. Algjese lenta y uniformemente del grifo.

Viia manguera puede bloquearse a intervalos de aproximadamen-
te 15-25 cm.
1.7 Recogida de la manguera
—> Para evitar lesiones, no permita que la manguera se retraiga sin super-
vision.
@ Cuelgue el pulverizador de riego ® en el soporte del pulverizador ®.
(2] Suijete el asa delantera del soporte portamanguera @ con una mano.

- Tire suavemente y brevemente del soporte portamanguera @ para sol-
tar el cierre.

@ Muévase lenta y uniformemente hacia el grifo.
v’ La manguera se retrae automaticamente.

En caso de problemas con la alimentacion de la manguera:

3. Tire de la manguera lentamente, unos 2-3 metros.
4. Deje que la manguera se retraiga lentamente y de forma controlada.

—> Si el problema persiste, pongase en contacto con el servicio técnico de
GARDENA.

4. Mantenimiento

PRECAUCION

Riesgo de lesiones debido a la alta fuerza del muelle.
—> No abra el soporte portamanguera para realizar trabajos de man-
tenimiento.
—> La manguera solo debe cambiarla un socio de mantenimiento
GARDENA. Utilice la direccion de contacto que aparece en la parte
posterior.

= Limpie la manguera regularmente con un pano seco.

5. Almacenamiento [Fig. D]

1. Cierre el grifo y abra el pulverizador de riego (&) para eliminar la presion
de la manguera.

2. Retire el conector de manguera ® de la manguera larga del grifo.

3. Cuelgue el pulverizador de riego ® en el soporte del pulverizador ®).

4. Conecte el conector de manguera ® al dispositivo antigoteo @.

—> El soporte portamanguera mural puede permanecer en el exterior en un
estado despresurizado durante los meses de invierno.

—> Guarde el producto solo a temperaturas entre -20 °C y +60 °C.

6. Datos técnicos

Soporte portamanguera portatil Unidad  Valor (Referen-
cia 18690)

Longitud de la manguera (manguera de riego/manguera m 15

corta)

Longitud de la manguera (manguera de conexion/manguera m 12,5

larga)

Peso kg 35

Presion maxima del agua bares 12

Rango de temperatura durante el uso °C 5-40

Rango de temperatura de almacenamiento °C -20-60

7. Servicio

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea: www.gardena.comy/contact

8. Eliminacion del producto

residuos domésticos. Recicle el producto a través del sistema local de

El simbolo significa que el producto no puede desecharse con los
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

De esta forma se garantiza una eliminacion adecuada de los residuos al final de
su vida Util. Para obtener més informacion, pongase en contacto con las autorida-
des locales, el servicio municipal de eliminacion de residuos, su distribuidor o su
vendedor GARDENA. La eliminacion incorrecta puede tener efectos negativos en
el medioambiente y la salud humana, debido a la posible presencia de sustancias
peligrosas.



Algne kasutusjuhend
et Kaasaskantav voolikukast

1. Ohutusjuhised

1.1 Siimbolid tootel

- Arge avage voolikukasti ise.
A @ - Remonditdid voib teha ainult GARDENA teeninduspartner.

1.2 Uldised ohutusjuhised

—> Enne toote kasutamist lugege hoolikalt labi kasutusjuhend ja asetage see edas-
pidiseks kasutamiseks kindlasse hoiukohta.

—> Hoidke lapsed tootest eemal.

—> Toode ei ole ménguasi. Esineb uppumis- ja Ulekuumenemisoht.

—> Arge kasutage toodet, kui olete narkootikumide, alkoholi vai ravimite méju all.

—> Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 5 °C kuni 40 °C.

=> Kusimuste korral p66rduge GARDENA teeninduse poole.

= Lugege kasutusjuhendit.

1.3 Kasutusotstarve

Voolikukasti kasutatakse aia kastmiseks ja see on méeldud kasutamiseks erama-
jades voi hobiaedades. Voolikukast sobib ainult valitingimustes kasutamiseks. See
ei ole moéeldud kasutamiseks avalikes rajatistes, parkides, spordirajatistes, teedel
ega pollu- ja metsamajanduses. Voolikukast ei ole toiduainetele ohutu ja ei ole
moeldud toiduga kokkupuutumiseks. Vooliku vesi ei sobi joomiseks.

2. Kokkupanek [joonis A-B]

1.4 Toote tutvustus [joonis A]

@ Voolikukast (® Veetdkestivooliku iihendus

3.0.1 Vooliku valjatombamine

TAHELEPANU!

Akilisest v6i liiga tugevast tdmbamisest péhjustatud kah-
justuste oht.
Kui voolikukasti liga akiliselt voi liga kdvasti tdmmata, voib vooliku- voi
kraaniliitmik kraani kuljest lahti tulla.
—> Toémmake voolikukasti aeglaselt ja thtlaselt.

1. Hoidke voolikukasti kédepidemest tihe kaega kinni.
2. Liikuge aeglaselt ja Uhtlaselt kraanist eemale.

v’ Voolik lukustub intervalliga 15-25 cm.
1.7 Vooliku sissetombamine
—> Vigastuste valtimiseks &rge laske voolikul jarelevalveta sisse tdmbuda.

@ Riputage kastmispihusti ® pihusti kronsteini @ kilge.
@ Hoidke voolikukasti D k&epidemest kinni.

- Témmake voolikukastist @D érnalt ja Iiihidalt, et lukustus vabastada.
© Liikuge aeglaselt ja Uhtlaselt kraani poole.

Vv’ Voolik tommatakse automaatselt sisse.

Vooliku etteande probleemide korral toimige jargmiselit.

3. Témmake voolikut aeglaselt 2-3 meetri ulatuses valja.
4. Laske voolikul aeglaselt ja kontrollitult tagasi tombuda.

—> Probleemi puUsimise korral votke Uhendust GARDENA klienditeenindu-
sega.

4. Hooldus
\ HOIATUS!

2.\ Suurest vedrujoust pohjustatud kehavigastuste oht.

@ Voolikuliitmik (® Adapter # 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm (3/4")

® Pihusti kronstein @ Kraaniliitmik # 33,3 mm (1")

@ Tilkumisvastane seade Kastmispihusti

1.5 Voolikukasti paigaldamine

@ Pihusti kronsteini paigaldamine [joonis B]

- Kinnitage pihusti kronstein @) voolikukasti 4 kinnitusdetailile.

@ Kastmispihusti paigaldamine [joonis B]

= Kinnitage kastmispihusti (8) Ithikese vooliku veetdkestivooliku Uhendus-
detaili ® kiilge.

@ Voolikukasti ilhendamine kraaniga [joonis B]

1. Valige kindlalt paigaldatud kraan, mis talub vooliku valjatdtmbamise tom-
bepinget.
2. Kruvige kraanilitmik @ kraani kiilge.

- Séltuvalt kraani suurusest kasutage kraanilitmikku @ koos adapteri-
ga ® véi ima.

3. Kinnitage pikal voolikul olev voolikuliitmik & kraanilitmiku @ kuilge.

O Kastmispihusti lilesriputamine [joonis C]

- Riputage kastmispihusti ® pihusti kronsteini @ kilge.

v Voolikukast on kasutamiseks valmis.

3. Kasutamine [joonis E-F]

HOIATUS!
Voolikust tulevast kuumast veest pohjustatud poletusvi-
gastuste oht.

Voolikus olev vesi vaib tugevas péaikesevalguses kuumeneda.

—> Kontrollige hoolikalt vee temperatuuri.

- Arge kasutage toodet temperatuuril tle 40 °C.

- Arge pihustage veega inimesi.

-> Arge kunagi avage voolikukasti ise hooldustdéde tegemiseks.
—> Voolikut tohib vahetada ainult GARDENA teeninduspartner. Kasuta
tagakdljel olevat kontaktaadressi.

= Puhastage voolikut regulaarselt kuiva lapiga.

5. Hoiustamine [joonis D]

1. Sulgege kraan ja avage kastmispihusti ®, et voolikust réhk vabastada.
2. Eemaldage pikal voolikul olev voolikulitmik & kraani kiljest.

3. Riputage kastmispihusti ® pihusti kronsteini @ kiilge.

4. Unendage voolikuliitmik ® tilkumisvastase seadmega @.

—> Seinale paigaldatav voolikukast voib talvekuudel jaadda due réhuvabasse
olekusse.

—> Hoiustage toodet ainult dhutemperatuurivahemikus -20 °C kuni +60 °C.

6. Tehnilised andmed

Kaasaskantav voolikukast iinik Vaartus (toote
nr 18690)

Vooliku pikkus (kastmisvoolik / liihike voolik) min 15

Vooliku pikkus (iihendusvoolik / pikk voolik) min 12,5

Mass kg 3,5

Maksimaalne veesurve bar 12

Temperatuurivahemik pealekandmise ajal °C 5-40

Temperatuurivahemik ladustamiseks °C -20-60

7. Teenindus

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist: www.gar-
dena.com/contact

8. Kasutuselt korvaldamine

1.6 Voolikukasti kasutamine

HOIATUS!

Vooliku automaatsest etteandmissiisteemist pohjustatud
kehavigastuste oht.
—> Hoidke lapsed vooliku etteandest eemal.
—> Arge pange vooliku sisse- voi véljatdmbamise ajal katt voolikukasti
sisse.
—> Hoidke sérmed, juuksed, riided ja esemed voolikust ning ettean-
deavausest eemal.
—> Arge laske voolikut ilma jarelevalveta sisse tdmmata.
- Arge hoidke voolikust kinni, kui see vélja véi sisse témbub.

See stimbol thendab, et toode ei kuulu olmejadtmete hulka. Taaskai-
delge toode elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisstisteemi kaudu.

)i

See aitab tagada jadtmete nduetekohase korvaldamise toote kasutusea Ioppedes.
Lisateabe saamiseks votke Uhendust oma kohalike omavalitsuste, jaatmekaitlus-
teenuse, GARDENA edasimuUja voi jaemUujaga. Vale kérvaldamine voib voimalike
ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.
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Alkuperainen kayttéohje
fi  Siirrettava letkukela

1. Turvaohjeet

1.1 Tuotteen symbolit

- Al4 avaa letkukelaa itse.
A @ - Korjauksia saa tehda vain GARDENA-huoltoliike.

1.2 Yleiset turvaohjeet

= Lue kayttdohje huolellisesti ennen koneen kayttoa ja sailyta se myohempaa kayt-
64 varten.

—> Pida lapset kaukana tuotteesta.

= Tuote ei ole lelu. Hukkumis- ja kuumenemisvaara.

—> Ald kéyta tuotetta alkoholin, huumeiden tai l&akityksen vaikutuksen alaisena.

= Tuotteen kayttdlampdtilan on oltava 5-40 °C.

= Jos sinulla on jotain kysyttava, ota yhteys GARDENA-huoltoon.

1.3 Kayttotarkoitus

Letkukelaa kéytetéan puutarhan kasteluun, ja se on tarkoitettu kaytettavaksi yksi-
tyiskodeissa ja harrastuspuutarhoissa. Letkukela sopii vain ulkokayttdon. Letkuke-
laa ei saa kayttaa julkisissa tiloissa, puistoissa, urheilutiloissa, maanteillé eikd maa-
ja metsataloudessa. Letkukela ei ole elintarviketurvallinen eika sita ole tarkoitettu
kontaktiin elintarvikkeiden kanssa. Letkusta tuleva vesi ei sovellu juotavaksi.

= Lue kayttdohje.

2. Kokoonpano (kuva A-B)

1.4 Tuotteen yleiskuvaus (kuva A)

@ Letkukela ® Letkun sulkuliitin

@ Letkuliitin ® Sovitin @ 33,3 mm (1") > & 26,5 mm (3/4")

® Suuttimen kiinnike @ Haaraliitin 8 33,3 mm (1")

® Tippalukko Kastelusuutin

1.5 Letkukelan kiinnittdminen

@ Suuttimen kiinnikkeen kiinnittaminen (kuva B)
- Kiinnitd suuttimen kiinnike @ letkukelan @ kiinnitykseen.
@ Kastelusuuttimen kiinnittaminen (kuva B)

- Kiinnita kastelusuutin ® lyhyen letkun sulkulittimeen ®.
© Letkukelan liittaminen hanaan (kuva B)

1. Valitse tukevasti asennettu hana, joka kestaa letkun ulosvedon aiheutta-
man vetorasituksen.
2. Kierra hanaliitin @ hanaan.

- Kéyta hanan koosta riippuen hanaliitintd @ sovittimen ® kanssa tai
ilman sité.

3. Kiinnita pitkan letkun letkuliitin & hanalittimeen @.
@ Kastelusuuttimen ripustaminen (kuva C)
-> Ripusta kastelusuutin ® suuttimen kiinnikkeeseen ®.
vV’ Letkukela on valmis kayttoon.

3. Kayttaminen (kuva E-F)

HUOMIO!

Letkusta tuleva kuuma vesi voi aiheuttaa palovammoja.
Letkun vesi voi kuumentua voimakkaassa auringonvalossa.
—> Tarkista veden lampétila huolellisesti.
- Al3 kayta tuotetta yli 40 °C:n lampétiloissa.
- Al4 suihkuta vettd ihmisia pain.

1.6 Letkukelan kdyttaminen

HUOMIO!

Automaattisen letkunsyoton aiheuttama loukkaantumis-
vaara.

—> Pida lapset poissa letkusyoton luota.

—> Ala kurkota letkukelaan, kun kelaat letkua siséan tai ulos.

—> Pida sormet, hiukset, vaatteet ja esineet poissa letku- ja syottdko-

telosta.
—> Ala anna letkun kelautua sisaan ilman valvontaa.
- Ala pidé kiinni letkusta, kun kelaat sité sisa&n tai ulos.
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3.0.1 Letkun kelaaminen ulos

HUOMAUTUS!
Nykimisen tai liian voimakkaan vetamisen aiheuttama
vaurio.

Jos letkukelaa vedetaan liian nykivasti tai voimakkaasti, letku tai hanalii-
tin saattaa irrota hanasta.
—> Veda letkukelaa hitaasti ja tasaisesti.

1. Ota kiinni letkukelan kahvasta toisella kadellé.
2. Siirry hitaasti ja tasaisesti pois hanan luota.

v Letku lukittuu noin 15-25 cm:n vélein.
1.7 Letkun kelaaminen sisdan
—> Vammojen estédmiseksi &la anna letkun vetaytya sisédén ilman valvontaa.

@ Ripusta kastelusuutin ® suuttimen kiinnikkeeseen ®.
@ Ota kiinni letkukelan @ kahvasta toisella kadell3.

- Vapauta salpa vetamalla letkukotelosta @ kevyesti ja lyhyesti.
@ Siirry hitaasti ja tasaisesti hanaa koht.

vV Letku vetdytyy sisdén automaattisest.

Letkunsy6ton ongelmatilanteissa:

3. Veda letkua hitaasti ulos 2-3 metria.
4. Anna letkun kelautua sisdan hitaasti ja hallitusti.

—> Jos ongelmat jatkuvat, ota yhteys GARDENA-huoltoliikkeeseen.
4. Huolto

HUOMIO!

Suuren jousivoiman aiheuttama tapaturmavaara.
- Ala koskaan avaa letkukelaa itse huoltotdita varten.
—> Vain GARDENA-huoltoliike saa vaihtaa letkun. Ota yhteytta tuotteen
takana olevaan osoitteeseen.

= Puhdista letkukela sdannollisesti kuivalla linalla.

5. Sailytys (kuva D)

1. Sulje hana ja paasté paine letkusta avaamalla kastelusuutin @®).

2. Irrota pitkén letkun letkuliitin ® hanasta.

3. Ripusta kastelusuutin ® suuttimen kiinnikkeeseen .

4. Liita letkuliitin ® tippalukkoon @).

—> Seinaén kiinnitettavaa letkukelaa voidaan séilyttaa talvella ulkona, jos
paine on paastetty pois.

—> Saéilyté tuotetta vain —20... +60 °C:n lampdtilassa.

6. Tekniset tiedot

Siirrettdva letkukela Yksikko  Arvo (tuoten-

ro 18690)
Letkun pituus (kasteluletku / lyhyt letku) m 15
Letkun pituus (liitosletku / pitka letku) m 125
Paino kg 35
Veden enimmadispaine baaria 12
Lampétila-alue kayton aikana °C 5-40
Varastoinnin lampétila-alue °C -20...60

7. Huoltopalvelu

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa www.garde-
na.comy/contact

8. Havittaminen

Symboli kertoo, ettd tuotetta ei saa hévittéda kotitalousjétteen mukana.
Kierrété tuote paikallisen séhko- ja elektroniikkalaitteiden keréysjarjes-
telman kautta.

)54

Nain varmistetaan jatteen asianmukainen havittdminen kayttdian paatyttyd. Lisatieto-
ja saat paikallisilta viranomaisilta, kunnallisjatehuollosta tai GARDENA-jdlleenmyyjalta.
Epéasianmukaisella havittémistavalla voi olla haitallisia vaikutuksia ympéristolle ja
ihmisten terveydelle mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.



Originalni korisni¢ki priru¢nik

hr Prijenosni spremnik za crijevo

1. Sigurnosne upute

1.1 Simboli na proizvodu

A [LL]| - Protitaite korisniaki prirucik.

—> Spremnik za crijevo nemojte otvarati sami.
A @ - Popravke je dopusteno provoditi samo preko servisnog
partnera tvrtke GARDENA.

1.2 Opcée sigurnosne upute

—> Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute za rukovanje i sacuvajte ih za buducu
upotrebu.

—> Djeci onemogucdite pristup proizvodu.

—-> Proizvod nije igracka. Postoji opasnost od utapanja i prekomjerne topline.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati ako ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

=> Proizvod upotrebljavajte iskljucivo na temperaturama izmedu 5 °C i 40 °C.

—> Sa svim pitanjima obratite se servisu tvrtke GARDENA.

1.3 Namjena

Kutija s crijevom sluzi za zalijevanje vrta i namijenjena je za upotrebu u privatnim
ku¢ama i hobistickim vrtovima. Spremnik za crijevo prikladan je samo za upotrebu
na otvorenom. Kutija s crijevom nije predvidena za upotrebu na javnim povrsina-
ma, u parkovima, sportskim objektima, ne cestama ili u poljoprivredi i Sumarstvu.
Kutija s crijevom nije sigurna za hranu i nije predvidena da dolazi u kontakt s hra-
nom. Voda iz crijeva nije prikladna za pice.

2. Sastavljanje [sl. A - B]

1.4 Pregled uredaja [sl. A]

@ Spremnik za crijevo ® Crijevni prikljutak za zaustavijanje vode

@ Prikljucak za crijevo ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

(® Nosat rasprsivata @ Prikljucak za slavinu 8 33,3 mm (1")

® Uredaj za spriecavanje kapanja Rasprsivac za navodnjavanje

1.5 Montaza spremnika za crijevo

@ Montiranje nosaéa rasprsivaéa [sl. B]

- Nosag rasprsivaca @ pri¢vrstite na spoj na spremniku za crijevo (.

© Montaza rasprsivada za navodnjavanje [sl. B]

= Rasprsiva¢ za navodnjavanje (8 priCvrstite na crijevni prikljuak za zau-
stavljanje vode ® na kratkom crijevu.

© Prikljuéivanje spremnika za crijevo na slavinu [sl. B]

1. Odaberite dobro uévrséenu slavinu koja moze izdrzati vlaéno naprezanje
izvlacenja crijeva.
2. Priklju¢ak za slavinu @ uvijte na slavinu.

=> Ovisno o veligini slavine, primijenite priklju¢ak za slavinu @ s adapte-
rom ® ili bez njega.

3. Prikljugite prikljugak za crijevo ® na dugo crijevo na prikljucku za slavi-
nu@

@ Vjesanje rasprsivada za navodnjavanje [sl. C]

-> Objesite crijevo za navodnjavanje ® na nosag rasprsivaca @®.

v Spremnik za crijevo spreman je za upotrebu.

3. Upotreba [sl. E-F]

OPREZ!

Opasnost od opeklina uzrokovanih vrelom vodom iz cri-
jeva.
Voda u crijevu moze se zagrijati na jakoj suncevoj svjetlosti.
—> Pazljivo provjerite temperaturu vode.
—> Proizvod nemojte upotrebljavati na temperaturama iznad 40 °C.
—> Ljude nemojte prskati vodom.

1.6 Upotreba spremnika za crijevo

OPREZ!

Opasnost od ozljede uslijed automatskog pomicanja
crijeva.
—> Djecu drzite podalje od crijeva u pokretu.
—> Dok uvladite ili izvlacite crijevo nemojte posezati u kutiju s crijevom.
—> Prste,kosu, odjecu i predmete drZite podalje od crijeva i uvlacnog
odjelika.
—> Nemojte dopustiti uvlaenije crijeva bez nadzora.

—> Nemojte drzati crijevo dok se izviaci ili uvlaci.

3.0.1 Produljenje crijeva

NAPOMENA!

Ostecenje uzrokovano trzanjem ili prejakim povlacenjem.
Ako se spremnik za crijevo poviadi trzanjem ili prejako, moze dodi do
otpustanja crijeva ili prikljucka za slavinu sa slavine.
—> Spremnik za crijevo povlacite polako i ujednaceno.

1. Jednom rukom drzite rucku spremnika za crijevo.
2. Polako se i ujednaceno odmicite od slavine.

v/ Crijevo se zakijuéava u razmacima od oko 15 - 25°cm.
1.7 Uvlaéenje crijeva
—> Kako biste izbjegli ozliede, ne dopustite uvlaCenje crijeva bez nadzora.

@ Objesite crijevo za navodnjavanje ® na nosad raspréivaca @.
@ Jednom rukom drzite rucku spremnika za crijevo .

- Njezno i polako povucite spremnik za crijevo D kako biste otpustili
zasun.

@ Polako se i ujednadeno pomicite prema slavini.
v Crijevo se uviadi automatski.

U sluéaju problema s dovodom crijeva:

3. Polako izvucite 2-3 metra crijeva.
4. Dopustite sporo i kontrolirano uvlagenje crijeva.

—> Ako se problem nastavi pojavljivati, obratite se servisu tvrtke GARDENA.

4. Odrzavanje

OPREZ!

Opasnost od ozljede uslijed velike sile opruge.
—> Spremnik za crijevo nikada nemojte otvarati sami da biste provodili
odrzavanje.
—> Zamijena crijeva dopustena je samo servisnom partneru tvrtke
GARDENA. PotraZite kontaktnu adresu na poledini.

—=> Crijevo redovito ocistite suhom krpom.

5. Skladistenje [sl. D]

1. Zatvorite slavinu i otvorite rasprsiva¢ za navodnjavanije (&) kako biste
ispustili tlak iz crijeva.

2. Priklucak za crijevo ® na dugom crijevu uklonite sa slavine.

3. Objesite crijevo za navodnjavanje ® na nosad rasprsivaca ®.

4. Prikljugite prikljusak za crijevo ® na uredaj za sprieSavanje kapanja @.

=> Zidni spremnik za crijevo iz kojeg je ispusten tlak tijekom zimskih mjese-
ci moZe ostati na otvorenom.

—> Proizvod skladistite na iskljucivo temperaturama izmedu -20 °C i 60 °C.

6. Tehnicki podaci

Prijenosni spremnik za crijevo Jedinica Vrijednost (kat.

br. 18690)
Duljina crijeva (crijevo za navodnjavanje/kratko crijevo) m 15
Duljina crijeva (prikljuéno/dugo crijevo) m 12,5
Tezina kg 3,5
Maks. tlak vode bar 12
Raspon temperatura tijekom primjene °C 5-40
Raspon temperatura za skladistenje °C -20-60
7. Servis

TrenutaCne kontaktne informacije naSeg servisnog odjela mozete pronadi
na mrezi: www.gardena.comy/contact

8. Odlaganje u otpad

)34

Tako osiguravate pravilno zbrinjavanje otpada na kraju njegovog radnog viieka. Za
viSe informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, komunalnim sluzbama za
Zbrinjavanje otpada, zastupniku ili trgovcu tvrtke GARDENA. Zbog potencijalne pri-
sutnosti Stetnih tvari, nepraviino odlaganje u otpad moZe negativno utjecati na okolis
i ljudsko zdravije.

Simbol ukazuje na proizvod koji se ne ubraja u kuéanski otpad. Reci-
klirajte proizvod u lokalnom sabirnom sustavu elektri¢ne i elektronicke
opreme.
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Eredeti hasznalati utasitas
hu Hordozhat6 tomlédoboz

1. Biztonsagi utasitasok

1.1 A terméken talalhato jelzések

—> Ne nyissa ki a tomlédobozt sajat maga.
A @ - Javitdst csak GARDENA szervizpartner végezhet.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

—> Hasznalat elétt alaposan olvassa el a hasznalati utasitast, és érizze meg a jovo-
beni hivatkozas céljabdl.

—> Ne engedjen gyerekeket a termék kdzelébe.

= A termék nem jaték. Fennall a fulladas és tulzott hétermelédés veszélye!

=> Ne haszndlja a terméket, ha gydgyszer, alkohol vagy gyégykezelés hatasa alatt
all.

=> A terméket kizardlag 5 °C és 40 °C kozétt haszndlja.

—-> Ha tovabbi kérdése van, Iépjen kapcsolatba a GARDENA Ugyfélszolgalattal.

- Olvassa el a hasznélati utasitast.

1.3 Rendeltetésszerii hasznalat

A tdmlédoboz otthoni és hobbikertekben 1évd kert Ontézésére szolgal. A tomlIé-
doboz csak kilsé haszndlatra alkalmas. A tdmlédoboz nem hasznalhatd kézintéz-
ményekben, parkokban, sportlétesitményekben, utakon, mezégazdasagban és
erdégazdalkodasban. A tdmlédoboz nem élelmiszerbiztos, nem arra szolgal, hogy
élelmiszerrel érintkezzen. A tomlébdl kifolyd viz ivasra nem alkalmas.

2. Osszeszerelés [A-B abra]

3.0.1 A toml6é meghosszabbitasa

FIGYELEM!

Hirtelen hizas vagy tul erés huzas okozta sériilés.
Ha a téomlédobozt tul hirtelen vagy tul erésen hizza, a tomld vagy a
csapos csatlakozo kilazulhat a csapbdl.
—> Lassan és egyenletesen hlizza meg a tdmlédobozt.

1. Egyik kezével fogja meg a tdmlédoboz fogantyujat.
2. Lassan és egyenletesen tavolodjon el a csaptdl.

VA t6mid Koriilbelil 15-25 cm-es kézénként reteszelhetd.
1.7 A tomlé visszahlizasa

= A sérllések elkerllése érdekében ne hagyja, hogy a témlé kontrolalatla-
nul csévélédjon fel.

@ Akassza fel az 6ntéz6 permetezét ® az @ dntdzdkonzolra.
@ Egyik kezével fogja meg a témlédoboz D fogantyuijat.

- Ovatosan és réviden hlizza meg a tdmlddobozt @ a retesz kiolddsahoz.
@ Lassan és egyenletesen haladjon a csap felé.
v/ A t6ml6 automatikusan felcsévélédik.

A tomléadagolassal kapcsolatos problémak esetén:

3. Huzza ki a tomlét lassan 2-3 méterre.
4. Hagyja a tomlét lassan és szabalyozottan visszahuzédni.

—> Ha a probléma tovabbra is fennall, lépjen kapcsolatba a GARDENA
szervizzel.

4. Karbantartas

1.4 Az eszkoz attekintése [A abra]

@ tomlddoboz ® Vizzar6 tomldcsatlakozd
@ Témlécsatlakozd ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")
® Ontdzskonzol (@ Csapcsatlakozé @ 33,3 mm (1")

® Utancsepegés-gatls Ont6z6 permetezd
1.5 A tdmlédoboz felszerelése
@ Az ontozékonzol felszerelése [B abra]

- Rogzitse az @) éntézékonzolt a tdmlddobozon (D taldlhaté régzitéelem-
re.

@O Az 6ntdz6 permetezd felszerelése [B abra]

—> Csatlakoztassa az 6nt6zd permetezét ® a rovid tomIdn lévd vizzard
tomiéesatlakozdjahoz ®.

© A tomlédoboz csatlakoztatasa egy csaphoz [B abra]:

1. Valasszon olyan, biztonsagosan rogzitett csapot, amely ellenall a tdmlé
kihtizasabdl eredd huzderének.
2. Csavarja a csapos csatlakozét @ a csapra.

- A csap méretétdl fliggéen haszndlia a @ csapos csatlakozét az adap-
terrel ® vagy anélkil.

3. Csatlakoztassa a hosszu témlé csatlakozojat ® a csap csatlakozdja-
hoz @.

O Az 6nt6z6 permetezé felakasztasa [C abral
- Akassza fel az 6ntdz6 permetezét @ az @ dntdzékonzolra.
VvV’ A t6miédoboz hasznalatra kész.

3. Mikdédés [E-F abra]

FIGYELEM!

Forrazasveszély a tomlobél kifolyo forro viz miatt!
A témlében [évé viz erds napfényben felforrésodhat.
—> Gondosan ellendrizze a viz hémérsékletét.
—> Ne hasznalja a terméket 40 °C feletti hdmérsékleten.
- Ne frocskaljon le embereket ezzel a vizzel.

1.6 A tomlédoboz hasznalata

FIGYELEM!

Sériillésveszély az automatikus tomléadagolas miatt!

—> Tartsa tavol a gyermekeket a tomlébehuzas terlletéto!.

- Atéml6 behuzasa vagy kihizasa kdzben ne nydljon a témlédoboz-
ba.

—> Tartsa tavol az ujjait, hajat, ruhazatat és barmilyen targyat a tomiétol
és az adagolorekesztdl.

—> A toml6 visszahuzasa soha ne torténjen feligyelet nélkull

—> Ne kapaszkodjon a tomlébe kihlizas vagy behuzas kbzben.
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FIGYELEM!

Sériilésveszély a nagy rugéer6é miatt.
—> Soha ne nyissa ki a tomlédobozt sajat kezlleg a karbantartasi
munkak elvégzéséhez.
—> A tomlét csak a GARDENA szervizpartnere cserélheti ki. Kérjuk,
haszndlja a hatoldalon taldlhatd elérhetésegi cimet.

- A tdmi6t rendszeresen, szdraz ruhdval tisztitsa.

5. Tarolas [D abra]

1. Zéarja el a csapot, és nyissa ki az 6nt6z6 permetezét @, hogy a tdmlé
nyomasmentes legyen.

2. Tavolitsa el a hosszu témlé csatlakozojat ® a csaprdl.

3. Akassza fel az &ntdz8 permetezét ® az @ dntdzékonzolra.

4. Csatlakoztassa a témlécsatlakozdt ® a utancsepegés-gatidhoz @.

- A fali tdmlédoboz nyomasmentesitett dllapotban télen a szabadban
maradhat.

=> A terméket kizardlag -20 °C és +60 °C kozott tarolja.

6. Miiszaki adatok

Mérté-  Erték (Cikk-
kegység szam: 18690)

Hordozhato témlddoboz

Tomlo hossza (ont6z6tomld/rovid tomlo) m 15
Tomlo hossza (csatlakozotomld/hosszi tomic) m 12,5
Tomeg kg 3,5
Max. viznyomas bar 12
{izemi hémérséklet-tartomany °C 5-40
Tarolasi hémérséklet-tartomany °C -20-60
7. Szerviz

Szerviziink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok: www.
gardena.comy/contact

8. Artalmatlanitas

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi hulladék-
nak. Hasznositsa Ujra a terméket az elektromos és elektronikus beren-
dezések helyi gyUjtérendszerében.
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Ez segit biztositani a hulladék megfelel6 artalmatlanitasat az élettartama végeén.
Tovabbi informacidért forduljon a helyi hatdségokhoz, a kommundlis hulladekkez-
eléhdz, a GARDENA markakereskedéhdz vagy a viszonteladdhoz. A nem megfelel®
artalmatlanitas a veszélyes anyagok esetleges jelenléte miatt negativ hatassal lehet a
kdrnyezetre és az emberi egészségre.



Manuale dell'operatore originale

it Avvolgitubo portatile

1. Istruzioni di sicurezza

1.1 Simboli riportati sul prodotto

A\

—> Non aprire |'avvolgitubo di propria iniziativa.
A @ —> Le riparazioni possono essere eseguite solo da un partner
per I'assistenza GARDENA.

—> Leggere il manuale operatore.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

—> Leggere attentamente il manuale dell'operatore prima dell'uso e conservarlo per
consultarlo in futuro.

= Tenere i bambini lontani dal prodotto.

=> |l prodotto non & un giocattolo. Sussiste il rischio di annegamento e di calore
eccessivo.

—> Non usare il prodotto quando si & stanchi o sotto I'influsso di droghe, alcol o
farmaci.

=> Utilizzare il prodotto solo a una temperatura compresa tra 5 °C e 40 °C.

—> Per qualsiasi domanda, contattare |'assistenza GARDENA.

1.3 Uso previsto

avvolgitubo viene utilizzato per I'irrigazione del giardino ed & destinato all'uso in
abitazioni private e giardini domestici. L'avvolgitubo & idoneo solo per |'uso all'a-
perto. Non deve essere utilizzato in strutture pubbliche, parchi, impianti sportivi,
su strade o in agricoltura e silvicoltura. Lavvolgitubo non & adatto al contatto con
gli alimenti. L'acqua proveniente dal tubo non e potabile.

2. Montaggio [Fig. A-B]

1.4 Panoramica del dispositivo [Fig. A]

@ Awolgitubo (® Raccordo rapido “acqua-stop”

(@ Raccordo per tubo (® Adattatore # 33.3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

() Staffa irroratore @ Presa rubinetto @ 33.3 mm (1")

@ Dispositivo anti-sgocciolamento Irroratore d’acqua

1.5 Montaggio dell'avvolgitubo

@ Montaggio della staffa di irrorazione [Fig. B]

- Collegare la staffa di irrorazione @ al fissaggio fornito sull’avvolgitu-
bo @.

@ Montaggio dell’irroratore d’acqua [Fig. B]

-> Collegare I'irroratore d’acqua @) al raccordo rapido “acqua-stop” ® sul
tubo corto.

© Collegamento dell'avvolgitubo al rubinetto [Fig. B]

1. Scegliere un rubinetto ben fissato in grado di sopportare la sollecitazio-
ne di trazione dovuta all'estrazione del tubo.
2. Awitare la presa rubinetto @ al rubinetto.

—> A seconda delle dimensioni del rubinetto, utilizzare la presa rubinet-
to @ con o senza adattatore ®.

3. Collegare il raccordo del tubo ® sul tubo lungo alla presa rubinetto @.
@ Sospensione dell’irroratore d’acqua [Fig. C]

- Appendere I'irroratore d’acqua ® alla staffa di irrorazione ®.

v L’avvolgitubo € pronto per I'uso.

3. Funzionamento [Fig. E-F]

ATTENZIONE!
Rischio di ustioni a causa dell'acqua calda proveniente
dal tubo.
L'acqua all'interno del tubo puo riscaldarsi in presenza di forte luce
solare.
—> Controllare attentamente la temperatura dell'acqua.
—> Non utilizzare il prodotto a temperature superiori a 40 °C.
—> Non rivolgere il getto d'acqua sulle persone.

1.6 Utilizzo dell'avvolgitubo

ATTENZIONE!

Rischio di lesioni dovuto al rientro automatico del tubo.
—> Tenere i bambini lontani dall'area di alimentazione del tubo.
—> Non toccare I'avvolgitubo mentre si ritrae o si estende il tubo.
—> Tenere le dita, i capelli, gli indumenti e gli oggetti lontani dal tubo e
dal vano di alimentazione.
—> Non permettere che il rientro del tubo avvenga senza supervisione.
—> Non afferrare il tubo flessibile mentre si estende o si ritrae.

3.0.1 Estensione del tubo

ATTENZIONE!

Danni provocati dal tirare in modo brusco o troppo forte.
Se I'avvolgitubo viene tirato eccessivamente a scatti o con troppa
forza, il tubo o la presa rubinetto potrebbero staccarsi dal rubinetto.
—> Tirare I'avvolgitubo lentamente e in modo uniforme.

1. Tenere il manico dell’avvolgitubo con una mano.
2. Spostarlo lentamente e in modo uniforme dal rubinetto.

VIl tubo si pud bloccare a intervalli di circa 15-25 cm.
1.7 Retrazione del tubo

= Per evitare lesioni, non lasciare che il tubo si riavvolga senza supervisio-
ne.

@ Appendere r'irroratore d’acqua @ alla staffa di irrorazione ®).
@ Tenere il manico dell’avvolgitubo @ con una mano.

- Tirare delicatamente e brevemente I'avvolgitubo @ per rilasciare il
fermo.

(3] Spostarlo lentamente e in modo uniforme verso il rubinetto.
VIl tubo si riavvolge automaticamente.

In caso di problemi con I'estrazione del tubo:

3. Estrarre lentamente il tubo 2-3 metri.
4. Lasciare che il tubo si ritragga lentamente e in modo controllato.

—> Se il problema persiste, contattare I'assistenza GARDENA.

4. Manutenzione

ATTENZIONE!

Rischio di lesioni dovute all'elevata forza della molla.
—> Non aprire I'avvolgitubo da soli per eseguire lavori di manutenzione.
—> |l tubo deve essere sostituito solo da un partner di assistenza
GARDENA. Utilizzare I'indirizzo di contatto sul retro.

= Pulire I'avvolgitubo regolarmente con un panno asciutto.

5. Stoccaggio [Fig. D]

1. Chiudere il rubinetto e aprire l'irroratore d’acqua (8 per depressurizzare
il tubo.

2. Rimuovere la presa rubinetto & sul tubo lungo dal rubinetto.

3. Appendere l'irroratore d’acqua @) alla staffa di irrorazione ®.

4. Collegare la presa rubinetto ® al dispositivo anti-gocciolamento (@.

= L'avwvolgitubo a muro depressurizzato puo rimanere all'esterno durante i
mesi invernali.

—> Conservare il prodotto solo a una temperatura compresa tra -20 °C e
+60 °C.

6. Dati tecnici

Awvolgitubo portatile Unita Valore (Art.
n. 18690)
Lunghezza tubo (tubo dell’acqua/tubo corto) m 15
Lunghezza tubo (tubo di collegamento/tubo lungo) m 12,5
Peso kg 35
Pressione dell'acqua max. bar 12
Intervallo di temperatura durante I'applicazione °C 5-40
Intervallo di temperatura per il rimessaggio °C -20-60

7. Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.comy/contact

8. Smaltimento

)34

In questo modo si garantisce il corretto smaltimento dei rifiuti al termine della vita
utile. Per ulteriori informazioni, contattare le autorita locali, il servizio di smaltimento
dei rifiuti municipali, il rivenditore o il rivenditore GARDENA. Lo smaltimento non
corretto puod avere potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute, a causa della
potenziale presenza di sostanze pericolose.

Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto domestico.
Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
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Originali eksploatavimo instrukcija
It Nesiojamoji zarnos dézé

1. Saugos nurodymai

1.1 Simboliai ant gaminio

A |!!| —> Perskaitykite eksploatavimo instrukcijg.

—> Neatidarykite Zarnos dézes patys.
A @ - Remonto darbus gali atlikti ik GARDENA technines priezid-
ros partneriai.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

—> Prie§ naudodami atidZiai perskaitykite eksploatavimo instrukcija ir iSsaugokite,
kad galétumete pasinaudoti ateityje.

—> PasirUpinkite, kad vaikai bty toliau nuo gaminio.

—> Gaminys néra zaislas. Yra paskendimo ir perkaitimo rizika.

—> Nenaudokite gaminio, jei esate apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba vaisty.

—> Gaminj naudokite tik tada, kai temperatura yra 5-40 °C.

= Jei turite klausimy, kreipkiteés | GARDENA techninés prieZilros skyriy.

1.3 Numatytoji paskirtis

Zarnos déze skirta sodui laistyti ir gali bati naudojama privaciy namy bei megejis-
kuose soduose. Zarnos déze tinkama naudoti tik lauke. Zarnos dezés negalima
naudoti vieSosiose erdvese, parkuose, sporto objektuose, keliuose, zemés Ukyje
ar miskininkystéje. Zarnos dézé néra saugi maistui ir ji nera skirta sgveikauti su
maistu. Vanduo i§ Zarnos néra tinkamas vartoti.

2. Surinkimas [A-B pav.]

1.4 Irenginio apzvalga [A pav.]

@ Zarnos déze (® Vandens Zamos jungtis su stabdikliu

@ Zamos jungtis (® Adapteris, ¢ 33,3 mm (1 col.) > & 26,5 mm
3

/4 col.)

® Purkstuvo laikiklis @ Ciaupo jungtis, 33,3 mm (1 col.)

(@ Apsaugos nuo varvéjimo jtaisas Laistymo purkstuvas

1.5 Zarnos dézés tvirtinimas

@ Purkstuvo laikiklio tvirtinimas [B pav.]

-> Pritvirtinkite purkstuvo laikiklj @ prie fiksatoriaus, esancio ant zarnos
dézes @.

@ Laistymo purkstuvo montavimas [B pav.]

—=> Prijunkite laistymo purkstuva (8 prie trumposios vandens Zarnos jung-
ties su stabdikliu ®.

©Zarnos dézés prijungimas prie diaupo [B pav.]

1. Pasirinkite gerai pritvirtintg Ciaupa, kuris atlaikyty tempimo jega iStrau-
kiant zarna.

2. Uzsukite &iaupo jungtj @ ant &iaupo.

- Atsizvelgiant | Siaupo dydj, iaupo jungtj @ naudokite su adapte-
riu ® arba be jo.

3. Prijunkite ilgosios Zarnos jungtj ® prie ¢iaupo jungties @.
@ Laistymo purkstuvo pakabinimas [C pav.]

- Pakabinkite laistymo purkstuva ® ant purkstuvo laikiklio 3.
v/ Zarnos dezé paruosta naudot.

3. Naudojimas [E-F pav.]

DEMESIO!

Pavojus nusiplikyti karstu vandeniu i$ zarnos.
Saulekaitoje Zarnoje esantis vanduo gali jkaisti.
—-> Atidziai patikrinkite vandens temperatra.
—> Nenaudokite gaminio didesneje nei 40 °C temperatUroje.
—> Nepurkskite vandens | Zmones.

1.6 Zarnos dézés naudojimas

DEMESIO!

Suzalojimo pavojus dél automatinio Zarnos padavimo.
—> Pasirupinkite, kad vaikai buty toliau nuo zarnos padavimo skyriaus.
—> Sutraukiant arba iStiesiant Zarng nesiekite nieko zarnos dezeje.
—> PirStus, plaukus, drabuZius ir bet kokius daiktus laikykite atokiau
nuo zarnos ir jos padavimo skyriaus.
—> Neleiskite, kad Zarna buty sutraukiama be priezitros.
—> Nelaikykite Zarnos, kol ji iStraukiama arba jtraukiama.

3.0.1 Zarnos istraukimas

PASTABA!

Per staigiai arba per stipriai traukiant galima sugadinti
gaminj.
Jei Zaros déze traukiama per staigiai arba per stipriai, Zarna arba
Ciaupo jungtis gali atsijungti nuo Ciaupo.
—> Zarna traukite letai ir tolygiai.

TO

1. Viena ranka laikykite zamos dezes rankena.

2. Létai ir tolygiai judékite tolyn nuo Siaupo.

v Zarna fiksuojama mazdaug 15- 25 cm intervalais.

1.7 Zarnos sutraukimas

—> Siekiant iSvengti suzeidimy, nepalikite jtraukiamos zarnos be priezidros.

@ Pakabinkite laistymo purkstuva ® ant purkstuvo laikiklio @.

@ vViena ranka laikykite Zarnos dézés @ rankena.

- Svelniai ir trumpai truktelékite Zarnos deze @, kad atlaisvintuméte fiksa-
toriy.

© Létai ir tolygiai judekite link iaupo.

v’ Zarna bus automatiskai [traukta.

Jei kyla problemuy dél zarnos padavimo:

3. létai iStraukite Zarng 2-3 metrus;
4. leiskite zarnai letai ir kontroliuojamai susivynioti.

= Jei problema iSlieka, susisiekite su GARDENA techninés priezitros cen-
tru.

4. Techniné prieziura

DEMESIO!

Rizika susizeisti dél didelés spyruoklés jégos.
—> Niekada patys neatidarykite Zarnos dézés norédami atlikti techni-
nes priezidros darbus.
—> Zarng keisti gali tik GARDENA gaminiy technine priezZitrg atliekantis
partneris. Zr. gale nurodytg kontaktinj adresa.

- Zarng reguliariai valykite sausa $luoste.

5. Laikymas [D pav.]

1. Uzdarykite Siaupag ir atidarykite laistymo purkstuvg ®, kad sumazéty
slegis zarnoje.

2. Nuo Giaupo atjunkite ilgosios zarnos jungtj ®.

3. Pakabinkite laistymo purkstuvg ® ant purkstuvo laikiklio (3.

4. Prijunkite Zzarnos jungtj ® prie apsaugos nuo varvéjimo jtaiso @.

= Prie sienos tvirtinama Zarnos dezé Ziemos ménesiais gali likti lauke
pasalinus i$ jos slégj.

—> Gaminj laikykite tik nuo —20 iki +60 °C temperaturoje.

6. Techniniai duomenys

Nesiojamoji Zarnos dézé Vienetai ReikSmé (Gam.
Nr. 18690

8690)
Zarnos ilgis (laistymo Zarna / trumpoji Zarna) min. 15
Zarnos ilgis (jungiamoji zarna / ilgoji Zarna) min. 12,5
Svoris kg 3,5
Maks. vandens slégis bar 12
Temperaturos diapazonas naudojimo metu °C 5-40
Temperatiros diapazonas laikymo metu °C —20-60

7. Prieziura

Techninés priezZitros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke adresu
www.gardena.com/contact

8. Salinimas

)54

Taip uztikrinsite tinkama atlieky Salinima pasibaigus gaminio eksploatacijos laikui.
Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités | vietos valdZios institucijas, buitiniy
atlieky Salinimo tarnyba, GARDENA prekybos atstovg arba mazmenininka. Netinka-
mai iSmestas gaminys gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, nes
gaminyje gali bati pavojingy medziagy.

Sis simbolis nurodo, kad gaminys nepriskiriamas buitinems atliekoms.
Atiduokite gaminj perdirbti pasinaudodami vietine elektros ir elektroni-
kos jrenginiy surinkimo sistema.



Originala lietotaja rokasgramata
Iv Parnésajama Slutenes karba

1. Drosibas noradijumi

1.1 Simboli uz izstradajuma

A LL]| - izasiet ietotaja rokasgramatu.

—> Neatveriet §|Utenes karbu patstavigi.
A @ - Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienesta
partneris.

1.2 Visparigi droSibas noradijumi

—> Pirms izmantot izstradajumu, ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un uzglabajiet
to turpmakam uzzinam.

—> Uzglabajiet §lutenes karbu bérniem nepieejama vieta.

=> Izstradajums nav rotallieta. Pastav nosliksanas un parmériga karstuma risks.

- Nelietojiet S|utenes karbu, ja esat noguris vai narkotiku, alkohola vai medikamentu
iespaida.

-> Lietojiet Slutenes karbu tikai 5 °C lidz 40 °C temperattira.

=> Ja ir radusies jautajumi, ludzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.

1.3 Paredzeta lietoSana

Slitenes Karba tiek izmantota darza laistiSanai, un paredzéta lietosanai privatmaju
un valasprieka darzos. Slutenes karba ir piemérota tikai lietoSanai arpus telpam.
Slutenes karbu nav paredzéts izmantot sabiedriskas vietas, parkos, sporta lauku-
mos, uz celiem vai lauksaimnieciba un mezsaimnieciba. S|utenes karba nav drosa
lietoSanai partika un nav paredzeta saskarei ar partiku. Udens no Slutenes nav
piemérots dzerSanai.

2. Uzstadisana [A-B attels]

1.4 lerices parskats [A attels]

@ Slutenes karba ® $)iitenes tidens plismas apturésanas savienotajs

(® Adapteris # 33,3 mm (1 colla) > @ 26,5 mm
(3/4 collas)

@ Sliitenes savienotajs

® Smidzinataja kronteins @ Udens krana savienotajs 33,3 mm (1 collas)

@ Pretpilésanas ierice Laisti$anas smidzinatajs

1.5 Slutenes karbas uzstadi$ana

@ Smidzinataja kronsteina uzstadi$ana [B attéls]

- Piestipriniet smidzinataja kronteinu @ pie §latenes karbas @ stiprina-
juma.

@ Laistisanas smidzinataja uzstadisana [B. attéls]

—> Piestipriniet laistiS8anas smidzinataju () pie Slutenes tdens plusmas
apturéSanas savienotaja ® uz isas $|itenes.

(3] §!Gtenes karbas pievienosana udens kranam [B attéls]

1. Izvélieties droSi piestiprinatu Gdens kranu, kas var izturét slutenes izvilk-
Sanas stiepes radito slodzi.
2. Uzskravéjiet Gdens krana savienotaju @ uz tdens krana.

—> Atkariba no Udens krana izmeéra izmantojiet Gdens krana savienota-
ju @ ar vai bez adaptera ®.

3. Pievienojiet §litenes savienotaju ® Gdens krana savienotajam @ uz
garas S|utenes.

O Laistidanas smidzinataja piekarinasana [C attéls]
-> Piekariniet laistisanas smidzinataju ® pie smidzinataja kronsteina @).
v Sliitenes karba ir gatava lietosanai.

3. Darbiba [E-F attels]

UZMANIBU!

(4 Applaucesanas risks ar karstu udeni no Slutenes.
Udens §|utené intensiva saules gaisma var sakarst.

—> RUpigi parbaudiet Gdens temperataru.

- Nelietojiet izstradajumu temperatira, kas augstaka par 40 °C.
—> Nesmidziniet udeni uz cilvekiem.

1.6 Slutenes karbas lieto$ana

UZMANIBU!

Traumu risks Slutenes automatiskas pievades deél.
- Nelaujiet bérniem tuvoties S|utenes pievades vietai.
—> Nesniedzieties Slutenes karba, ievelkot vai izvelkot Slateni.
—> Turiet pirkstus, matus, apgérbu un priekSmetus drosa attaluma no
§lUtenes un pievades nodalijuma.
—> Nelaujiet veikt SlGtenes ievilkSanu bez uzraudzibas.
—> Neturiet S|uteni, to izvelkot vai ievelkot.

3.0.1 Slutenes izvilk$ana

IEVERIBALI!

Bojajumi, kas radusies, izvelkot saraustiti vai parak spe-
cigi.
Ja SlUtenes karba tiek izvilkta parak saraustiti vai parak spéecigi, slttene
vai Udens krana savienotajs var noslidét no ddens krana.
= Lénam un vienmérigi izvelciet lttenes karbu.

1. Ar vienu roku satveriet Slutenes karbas rokturi.
2. Lénam un vienmeérigi virziet prom no udens krana.

v Slitene fiksgjas aptuveni 15-25 cm intervalos.
1.7 Slutenes ievilk$ana
-> Lai nepielautu traumas, nelauijiet §lttenei ievilkties bez uzraudzibas.

@ Pickariniet laistidanas smidzinataju ® pie smidzinataja kronsteina @.
Ar vienu roku satveriet $|itenes karbas @ rokturi.

- Viegli un isi pavelciet &latenes karbu @, lai atbrivotu fiksatoru.
© Lénam un vienmérigi virziet Gdens krana virziena.

vV Slitene tiks automatiski ievilkta.

Ja rodas problémas ar Slutenes padevi:

3. Lénam izvelciet S|uteni 2-3 metrus.
4. Laujiet §|Gtenei IEnam un kontroléti ievilkties.

—> Ja klumi neizdodas novérst, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.

4. Apkope
UZMANIBU!

Traumu risks liela atsperes spéka dél.
—> Nekad pasi neveriet vala Slutenes karbu, lai veiktu apkopes darbus.
—> SJateni drikst mainit tikai GARDENA apkopes partneris. Liidzu,
izmantojiet aizmuguré esoso sazinas adresi.

—> Regulari tiriet §|uteni ar sausu, tiru dranu.

5. Uzglabasana [D attels]

1. Aizveriet Gdens kranu un atveriet laistiS$anas smidzinataju ®, lai izlaistu
spiedienu no §lutenes.

2. Nonemiet §|atenes savienotaju ® uz garas §|atenes no Gdens krana.

3. Piekariniet laistid&anas smidzinataju ® pie smidzinataja kronsteina @.

4. Pievienojiet §litenes savienotaju ® pretpilésanas iericei @.

—> Pie sienas uzstadamo $|utenes karbu var glabat arpus telpam visu
Ziemu, ieprieks izlaizot no S|utenes spiedienu.

- Uzglabajiet Slutenes karbu tikai -20 °C lidz +60 °C temperattra.

6. Tehniskie dati

Parvietojama Sliitenes karba Vieniba  Verfiba (izstr.
nr. 18690)

Sliitenes garums (laistisanas $litene/isa Sliitene) m 15

§!ﬁtenes garums (savienojuma Slutene/gara Slutene) m 12,5

Svars kg 3,5

Maks. udens spiediens bari 12

Temperatiras diapazons lietoSanas laika °C 5-40

Temperatiras diapazons uzglabasanas laika °C -20-60

7. Apkope

Masu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama tieSsais-
té: www.gardena.com/contact

8. Utilizacija

)i

Tas palidzés nodrosinat pareizu atkritumu utilizaciju péc izstradajuma kalpoSanas
laika beigam. Lai iegutu papildu informaciju, sazinieties ar vietéjam varas iestadém,
sadzives atkritumu apsaimniekoSanas uznemumu, savu GARDENA izplatitaju vai
mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var negativi ietekmét vidi un cilveku veselibu
iespéjamas bistamo vielu klatbdtnes dél.

Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi. Parstradajiet
to, izmantojot elektrisko un elektronisko iericu savaksanas sistému jusu
valsti.
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Vertaling van gebruikershandleiding
nl Draagbare slangenbox

1. Veiligheidsinstructies

1.1 Symbolen op het product

A\

—> Open de slangenbox niet zelf.
A @ - Reparaties mogen alleen door een GARDENA-servicepart-
ner worden uitgevoerd.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

—> Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voor gebruik en bewaar de hand-
leiding zodat je deze later kunt raadplegen.

—> Houd kinderen uit de buurt van het product.

—> Het product is geen speelgoed. Er bestaat een risico van verdrinking en overma-
tige hitte.

= Gebruik het product niet als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicij-
nen.

> Gebruik het product alleen bij temperaturen tussen 5 °C en 40 °C.

—> Mocht u nog vragen hebben, neem dan contact op met GARDENA-service.

1.3 Gebruik

De slangenbox wordt gebruikt om de tuin te besproeien en is bedoeld voor
gebruik in tuinen van particulieren en hobbyisten. De slangenbox is uitsluitend
geschikt voor buitengebruik. De slangenbox mag niet worden gebruikt in open-
bare voorzieningen, parken, sportfaciliteiten, op wegen of in land- en bosbouw.
De slangenbox is niet voedselveilig en is niet bedoeld om in contact te komen met
voedsel. Het water uit de slang is niet geschikt om te drinken.

2. Montage [afb. A-B]

= Lees de gebruikershandleiding.

1.4 Apparaatoverzicht [afb. A]

@ Slangenbox (® Waterstopslangstuk

@ Slangstuk ® Adapter # 33,3 mm (1 inch) > & 26,5 mm
(3/4 inch)

® Sproeierhouder @ Waterdief 8 33,3 mm (1 inch)

@ Antidruppelvoorziening Watersproeier

1.5 De slangenbox monteren

@ De sproeierhouder monteren [afb. B]

- Plaats de sproeierhouder @) op de bevestiging op de slangenbox .
@ De watersproeier monteren [afb. B]

-> Sluit de watersproeier ® aan op het waterstopslangstuk & op de korte
slang.

© De slangenbox aansluiten op een kraan [afb. B]

1. Kies een goed passende kraan die bestand is tegen de trekspanning
van het uittrekken van de slang.
2. Schroef de waterdief @ op de kraan.

- Afhankelijk van de grootte van uw kraan gebruikt u de waterdief @ met
of zonder de adapter ®.

3. Sluit het slangstuk ® op de lange slang aan op de waterdief @.
@ De watersproeier ophangen [afb. C]

- Hang de watersproeier ® aan de sproeierhouder (3.

v De slangenbox is klaar voor gebruik.

3. Gebruik [afb. E-F]

VOORZICHTIG!

Risico op brandwonden door heet water uit de slang.
Het water in de slang kan in fel zonlicht opwarmen.
—> Controleer zorgvuldig de temperatuur van het water.
—> Gebruik het product niet met temperaturen hoger dan 40 °C.
—> Niet met water op personen spuiten.

3.0.1 De slang uitrollen

LET OP!

Schade door rukken of te hard trekken.
Als aan de slangenbox wordt gerukt of te hard eraan wordt getrokken,
kan de slang of de waterdief losraken van de kraan.
- Trek langzaam en gelijkmatig aan de slangenbox.

1. Houd de handgreep van de slangenbox met één hand vast.
2. Beweeg langzaam en gelijkmatig weg van de kraan.

v De slang wordt om de ongeveer 15-25 cm vergrendeld.
1.7 De slang oprollen
= Laat de slang niet zonder toezicht oprollen om letsel te voorkomen.

(1.] Hang de watersproeier ® aan de sproeierhouder @).
© Houd de handgreep van de slangenbox (D met één hand vast.

-> Trek voorzichtig en kort aan de slangenbox D om het mechanisme te
ontgrendelen.

@ Beweeg langzaam en gelijkmatig in de richting van de kraan.
v/ De slang wordt automatisch opgerold.
In geval van problemen met de slangtoevoer:

3. Trek de slang 2-3 meter langzaam naar buiten.
4. Laat de slang langzaam en gecontroleerd oprollen.

—> Neem contact op met GARDENA Service als de problemen aanhou-
den.

4. Onderhoud

VOORZICHTIG!

Risico op letsel vanwege grote veerkracht.
—> Open de slangenbox nooit zelf om onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren.
—> De slang mag alleen worden vervangen door een GARDENA-servi-
cepartner. Gebruik het contactadres op de achterkant.

- Reinig de slang regelmatig met een droge doek.

5. Opbergen [afb. D]

1. Sluit de kraan en open de watersproeier (8) om de slang drukloos te
maken.

2. Verwijder het slangstuk ® van de lange slang van de kraan.

3. Hang de watersproeier ® aan de sproeierhouder @).

4. Sluit het slangstuk ® aan op de antidruppelvoorziening @.

—> De wandslangenbox kan in de wintermaanden buiten blijven wanneer
deze in drukloze toestand is.

= Sla het product alleen op bij een temperatuur tussen -20 °C en +60 °C.

6. Technische gegevens

Draagbare slangenbox Eenheid Waarde (art.

nr. 18690)
Slanglengte (bewateringsslang/korte slang) m 15
Slanglengte (verbindingsslang/lange slang) m 12,5
Gewicht kg 3,5
Max. waterdruk bar 12
Temperatuurbereik tijdens gebruik °C 5-40
Temperatuurbereik voor opslag °C -20-60
7. Service

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.com/contact

8. Afvoer

1.6 De slangenbox gebruiken

VOORZICHTIG!

Risico op letsel door automatische slangtoevoer.

—> Houd kinderen uit de buurt van de slangtoevoer.

—> Grijp niet in de slangenbox terwijl je de slang oprolt of uitrolt.

—> Houd vingers, haar, kleding en voorwerpen uit de buurt van de
slang en het toevoercompartiment.

—> Laat de slang niet zonder toezicht intrekken.

—> Houd de slang niet vast terwijl deze wordt uitgetrokken of ingetrok-
ken.
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Het symbool geeft aan dat het product geen huishoudelijk afval is.
Recycle het product via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

)54

Dit draagt bij aan een juiste afvalverwerking aan het einde van de levensduur. Neem
voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoriteiten, de gemeentelijke
afvalverwerkingsdienst, uw GARDENA-dealer of de winkel. Onjuist afvoeren kan
negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.



Original bruksanvisning

no Beerbar slangeboks

1. Sikkerhetsinstruksjoner

1.1 Symboler pa produktet

A\

- |kke &pne slangeboksen selv.
A @ - Reparasjoner skal bare utferes av en GARDENA-service-
partner.
1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

- Les bruksanvisningen naye fer bruk, og ta vare pa den for senere referanse.

= Hold barn unna produktet.

—> Produktet er ikke et leketay. Det er fare for drukning og hey varme.

- |kke bruk produktet hvis du er pavirket av medikamenter, alkohol eller medisiner.
- Bruk bare produktet i temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C.

- Kontakt GARDENA service hvis du har sparsmal.

> Les bruksanvisningen.

1.3 Bruksomrader

Slangeboksen brukes til & vanne hagen og er beregnet for bruk i private hjem og
hobbyhager. Slangeboksen er utelukkende egnet for utenders bruk. Slangebok-
sen er ikke beregnet for bruk i offentlige anlegg, parker og idrettsanlegg, pa veier
eller innenfor jordbruk og skogbruk. Slangeboksen ma ikke komme i kontakt med
mat. Vannet fra slangen skal ikke drikkes.

2. Montering [Fig. A-B]

3.0.1 Trekke ut slangen

OBS!

Skade forarsaket av rykkvis eller for hardt trekk.
Hvis slangeboksen rykkes eller trekkes for hardt, kan slangen eller
krankoblingen lgsne fra kranen.
—> Trekk slangeboksen sakte og jevnt.

1. Hold i handtaket pa slangeboksen med én hand.
2. Beveg deg sakte og jevnt bort fra kranen.

vV Slangen kan l4ses ved intervaller p4 ca. 15-25 cm.
1.7 Trekke inn slangen
- Ikke la slangen trekkes tilbake uten tilsyn, for & unnga skade.

(1.] Heng vanningssprayten ® pa sproytebraketten 3.
@ Hold i handtaket pa slangeboksen D med én hand.

-> Trekk forsiktig og kort i slangeboksen @ for & lasne lasen.
© Beveg deg sakte og jevnt mot kranen.

v Slangen trekkes automatisk tilbake.

Hvis det oppstar problemer med slangematingen:

3. Trekk slangen sakte ut 2-3 meter.
4. La slangen trekkes tilbake sakte og pa en kontrollert mate.

—> Hvis problemene vedvarer, kan du kontakte GARDENA Service.

4. Vedlikehold

1.4 Produktoversikt [Fig. A]

@ Slangeboks (® Slangekobling med vannstopper

(@ Slangekobling (® Adapter # 33,3 mm(1")=> & 26,5mm (3/4 ")

GD@roytebrakett @ Krankobling @ 33,3 mm (1)

@® Anti-drypp-enhet Vanningssproyte

1.5 Montering av slangeboksen

@ Montere sproytebraketten [Fig. B]

- Fest spraytebraketten @ til festet som falger med slangeboksen (.

@ Montere vanningssproyten [Fig. B]

-> Fest vanningssprayten ® til slangekoblingen med vannstopper ® pé
den korte slangen.

© Koble slangeboksen til en kran [Fig. B]

1. Velg en sikkert montert kran som taler strekkspenningen ved a trekke ut
slangen.
2. Skru krankoblingen @ pé& kranen.

- Avhengig av sterrelsen pa kranen bruker du krankoblingen @ med eller
uten adapteren ®.

3. Fest slangekoblingen ® pa den lange slangen til krankoblingen @.
@ Henge opp vanningssprayten [Fig. C]

- Heng vanningssprayten ® pé spraytebraketten @.

v Slangeboksen er kiar til bruk.

3. Betjening [Fig. E-F]

FORSIKTIG!

Fare for skalding pa grunn av varmt vann fra slangen.
Vannet i slangen kan varmes opp i sterkt sollys.
—> Sjekk vanntemperaturen ngye.
—> Ikke bruk produktet i temperaturer over 40 °C.
= |kke sprut vann pé folk.

FORSIKTIG!

Fare for personskade pa grunn av stor fjaerkraft.
- Aldri apne slangeboksen selv for & utfare vedlikeholdsarbeid.
- Slangen mé bare skiftes av en GARDENA-servicepartner. Bruk
kontaktadressen pa baksiden.

- Rengjer slangen med en tarr klut.

5. Oppbevaring [Fig. D]

1. Steng kranen og &pne vanningssprayten (® for & gjere slangen trykklas.

2. Fjern slangekoblingen ® pa den lange slangen fra kranen.

3. Heng vanningssprayten ® pa spraytebraketten @.

4. Koble slangetilkoblingen ® til anti-dryppenheten ®.

—> Den veggmonterte slangeboksen kan oppbevares ute i en trykklas til-
stand i vinterménedene.

—> Oppbevar produktet kun ved temperaturer mellom -20 °C og +60 °C.
6. Tekniske data

Beerbar slangeboks Enhet Verdi (Art.
No. 18690)

Slangelengde (vannslange / kort slange) m 15

Slangelengde (slangekobling / lang slange) m 12,5

Vekt kg 3,5

Maks. vanntrykk bar 12

Temperaturomrade for bruk °C 5-40

Temperaturomrade for oppbevaring °C -20-60

7. Service

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

8. Kassering

1.6 Bruke slangeboksen

FORSIKTIG!

Fare for skade som felge av automatisk slangemating.
—> Hold barn borte fra slangematingen.
- Ikke stikk handen ned i slangeboksen nar du trekker slangen ut og
tilbake.
- Hold fingre, hér, kleer og gjenstander pa avstand fra slangen og
materommet.
—> Ikke la slangen trekkes inn uten tilsyn.
—> Ikke hold i slangen mens den trekkes ut eller inn.

Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall. Lever pro-
duktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale oppsamlingssystemet for
elektrisk og elektronisk utstyr.

)34

Dette bidrar til & sikre riktig avfallshandtering nér levetiden er over. Hvis du vil ha
mer informasjon, kan du kontakte lokale myndigheter, en lokal avfallsstasjon eller en
GARDENA-forhandler. Feil avhending kan ha en potensielt negativ effekt pa miljget
og menneskers helse pa grunn av mulig tilstedevaerelse av farlige stoffer.
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Oryginalna instrukcja obstugi
pl Przenosny beben na waz

1. Wskazowki bezpieczenstwa

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

A\

—> Nie otwiera¢ bebna na waz samodzielnie.
A @ - Naprawy moga byé przeprowadzane wylacznie przez part-

nera serwisowego GARDENA.

= Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa

—> Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi przed rozpoczeciem uzyt-
kowania produktu i zachowac jg do wgladu w przysztosci.

—> Nie dopuszczac dzieci do produktu.

—> Produkt nie jest zabawka. Istnigje ryzyko utoniecia oraz przegrzania.

= Produktu nie wolno uzywaé pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.

= Produkt moze byc¢ uzywany tylko w temperaturze od 5°C do 40°C.

=> W razie pytan prosimy o kontakt z serwisem GARDENA.

1.3 Przeznaczenie

Beben na waz stuzy do podlewania ogrodu i jest przeznaczony do uzytku w
prywatnych ogrodach przydomowych i hobbystycznych. Beben na waz jest prze-
znaczony wytacznie do uzytku zewnetrznego. Nie stuzy on do uzytku w obiektach
publicznych, w parkach, na obiektach sportowych, na drogach ani do zastoso-
wan w rolnictwie lub lesnictwie. Beben na waz nie jest przeznaczony do kontaktu
z zywnoscig. Woda z weza nie nadaje sie do picia.

2. Montaz [rys. A-B]

1.4 Przeglad produktu [rys. A]

(@ Begben na waz (® Szybkoztacze weza odprowadzajacego wodg ze
stopem
@ Szybkoztacze ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

® Wspornik spryskiwacza @ Przytacze kranowe @ 33,3 mm (1")

@ Urzadzenie zapobiegajace kapaniu Spryskiwacz do nawadniania

1.5 Montaz bebna na waz

@ Montaz wspornika spryskiwacza [rys. B]

= Przymocowac wspornik spryskiwacza @ do elementu mocujgcego na
bebnie na waz @.

@ Montaz spryskiwacza do nawadniania [rys. B]

=> Przymocowac spryskiwacz do nawadniania (8) do szybkoziacza weza
odprowadzajacego wode ze stopem & na krétkim wezu.

© Podtaczanie bebna na waz do kranu [rys. B]

1. Wybra¢ solidnie zamocowany kran, ktdry wytrzyma naprezenia rozcia-
gajace podczas wyciggania weza.
2. Nakreci¢ przytacze kranowe @ na kran.

= W zaleznoéci od rozmiaru kranu uzyé przytacza kranowego @ z adap-
terem ® lub bez niego.

3. Podiaczy¢ szybkoztgcze ® na diugim wezu do przytacza kranowe-
g @
@ Zawieszanie spryskiwacza do nawadniania [rys. C]

—> Zawiesi¢ spryskiwacz do nawadniania (8) na wsporniku spryskiwa-
cza®

v Beben na waz jest gotowy do uzycia.
3. Obstuga [rys. E-F]

UWAGA!

Ryzyko oparzenia spowodowanego goraca woda w
wezu.
Silne $wiatto stoneczne moze spowodowac nagrzanie sie wody w
Wezu.
—> Ostroznie sprawdzi¢ temperature wodly.
—> Nie korzystac z produktu w temperaturze powyzej 40°C.
—> Nie spryskiwa¢ woda ludzi ani zwierzat.

1.6 Korzystanie z bebna na waz

UWAGA!

Ryzyko obrazen spowodowanych automatycznie przesu-
wajacym sie wezem.
—> Dzieci nie moga zbliza¢ sie do przesuwajacego sie weza.
—> Nie siegac¢ do bebna na waz podczas zwijania lub rozwijania weza.
—> Nie zbliza¢ palcow, wtoséw, odziezy ani przedmiotéw do weza i
komory podajnika.
—> Nie wolno dopuszcza¢ do zwijania weza bez nadzoru.
—> Nie przytrzymywac weza podczas jego rozwijania lub zwijania.
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3.0.1 Rozwijanie weza

UWAGA!

Uszkodzenia spowodowane zbyt gwattownym lub zbyt
silnym pociagnieciem.
Jesli beben na waz zostanie pociagniety zbyt gwattownie lub zbyt
mocno, moze dojs¢ do poluzowania sie weza lub przytgcza kranowe-
go od kranu.
—> Beben na waz nalezy pociggac powoli i rownomiernie.

1. Przytrzymac uchwyt bebna na waz jedna reka.
2. Powaoli i rdwnomiernie oddala¢ sie od kranu.

Vv’ Waz zatrzaskuje sie w odstepach ok. 15-25 cm.

1.7 Zwijanie weza

—> Aby zapobiec obrazeniom, nie zostawia¢ zwijanego weza bez nadzoru.

(1.] Zawi(gz)sié spryskiwacz do nawadniania (8) na wsporniku spryskiwa-
cza ®.

(2] Przytrzymad uchwyt bebna na waz @ jedna reka.

-> Delikatnie i krétko pociggnaé za beben na waz @, aby zwolnié zatrzask.

© Powoli i réwnomiernie przesuwaé w kierunku kranu.

v Waz zwinie sie automatycznie.

W przypadku problemoéw z przesuwem weza:

3. Powoli wyciagna¢ waz na 2-3 metry.

4. Pozwoli¢, aby waz zwinat sie powoli i w kontrolowany sposoéb.

=> Jesli problem nie ustgpi, skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

4. Konserwacja

UWAGA!

Ryzyko obrazen spowodowanych wysoka sita sprezyny.
—> Nigdy nie otwiera¢ samodzielnie bebna na waz w celu wykonania
prac konserwacyjnych.
- Waz moze wymienia¢ wytacznie partner serwisowy firmy
GARDENA. Adres kontaktowy jest podany na koncu instrukciji.

—> Regularnie czysci¢ waz suchg szmatka.

5. Przechowywanie [rys. D]

1. Zamknagé kran i otworzyé spryskiwacz do nawadniania ®), aby zwolnié
cisnienie z weza.

2. Odigczyé szybkoztacze ® na dtugim wezu od kranu.

3. Zawiesi¢ spryskiwacz do nawadniania (8) na wsporniku spryskiwa-
cza®.

4. Podigczyé szybkoztagcze ® do urzadzenia zapobiegajgcego kapaniu @.

—> Beben nascienny moze byé przechowywany w miesigcach zimowych
na zewnatrz, jezeli waz jest oprozniony.

= Produkt mozna przechowywac tylko w temperaturze od -20°C do
+60°C.

6. Dane techniczne

Przenosny beben na waz Jednost- Wartosé (nr
ka art. 18690)

Diugos¢ weza (waz do nawadniania/krotki waz) m 15

Diugo$c¢ weza (waz taczacy/dtugi waz) m 12,5

Waga kg 3,5

Maks. ci$nienie wody bar 12

Zakres temperatur podczas pracy °C 5-40

Zakres temperatur dla przechowywania °C -20-60

7. Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na
stronie: www.gardena.com/contact

8. Utylizacja

)¢

Pomoze to zapewni¢ wiasciwg utylizacje odpaddw po zakoriczeniu okresu ich
uzytkowania. Aby uzyskac wiecej informacii, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami, przedsigbiorstwem gospodarki komunalnej, dilerem lub sprzedawca
GARDENA. Nieprawidtowa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi ze wzgledu na mozliwg obecnos¢ substancji niebezpiecznych.

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu z gospodarstwa
domowego. Produkt nalezy poddac recyklingowi za posrednictwem
lokalnego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.



Manual do utilizador original
pt Porta-mangueira portatil

1. Instrucoes de seguranca

1.1 Simbolos no produto

A\

—> Né&o abra o porta-mangueira sem ajuda.
A @ —> As reparagdes apenas podem ser efetuadas por um par-

ceiro de assisténcia GARDENA.

= Leia o manual do utilizador.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

—> Leia o manual do utilizador com toda a atengéo antes de utilizar o produto e
guarde-o para referéncia futura.

—> Mantenha as criangas afastadas do produto.

= O produto néo é um brinquedo. Existe o risco de afogamento e calor excessivo.

—> Nao utilize o produto se estiver sob a influéncia de drogas, dlcool ou medicagao.

> Utilize o produto apenas a temperaturas entre 5 °C e 40 °C.

—> Em caso de duvidas, contacte a assisténcia GARDENA.

1.3 Finalidade

O porta-mangueira é utilizado para regar o jardim e destina-se a utilizagao pri-
vada em jardins domésticos e de lazer. O porta-mangueira € adequado apenas
para utilizagao no exterior. O porta-mangueira ndo deve ser utilizado em insta-
lagbes publicas, parques, instalagdes desportivas, estradas ou na agricultura e
silvicultura. O porta-mangueira n&o € seguro para alimentos e néo se destina ao
contacto com os mesmos. A dgua da mangueira ndo é adequada para beber.

2. Montagem [Fig. A - B]

1.4 Descricao geral do dispositivo [Fig. A]

@ Porta-mangueira (® Conetor da mangueira de stop de 4gua

(® Adaptador com @ de 33,3 mm (1")=> @
de 26,5 mm (3/4")

(@ Conetor de mangueira

® Suporte do aspersor @ Ligagéo para torneira com @ de 33,3 mm (1")

Aspersor de rega

1.5 Montagem do porta-mangueira

@ Montagem do suporte do aspersor [Fig. B]

-> Fixe o suporte do aspersor @) na fixacao fornecida no porta-manguei-
ra@®

@ Montagem do aspersor de rega [Fig. B]

—> Fixe 0 aspersor de rega (8) ao conetor da mangueira de stop de
4gua ® na mangueira curta.

@ Ligacao do porta-mangueira a torneira [Fig. B]

1. Selecione uma torneira bem encaixada que possa suportar a tensdo de

tracao ao puxar a mangueira para fora.
2. Enrosque a ligacéo para torneira @ na torneira.

—> Dependendo do tamanho da torneira, utilize o conetor para tornei-
ra @ com ou sem o adaptador ®.

3. Ligue o conetor de mangueira & na mangueira comprida & ligacéo
para torneira @.

@ Pendurar o aspersor de rega [Fig. C]

-> Pendure o aspersor de rega ® no suporte do aspersor ®.

v’ O porta-mangueira esta pronto a ser utilizado.

(@ Dispositivo antigotejamento

3. Funcionamento [Fig. E-F]

CUIDADO!

Risco de queimaduras devido a agua quente da man-
gueira.

A agua na mangueira pode aquecer sob forte luz solar.

—> Verifique cuidadosamente a temperatura da agua.

—> Nao utilize o produto a temperaturas superiores a 40 °C.

—> Nao pulverize pessoas com a agua.

1.6 Utilizacao do porta-mangueira

3.0.1 Extensao da mangueira

AVISO!

Danos causados por puxoes bruscos ou demasiado for-
tes.
Se o porta-mangueira for puxado demasiado bruscamente ou com
muita for¢a, a mangueira ou a ligacao para torneira podem soltar-se
da torneira.
—> Puxe o porta-mangueira lenta e uniformemente.

1. Segure o0 punho do porta-mangueira com uma mao.
2. Afaste-se lenta e uniformemente da torneira.

VA mangueira bloqueia a intervalos de, aproximadamente, 15-25 cm.

1.7 Recolha da mangueira

= Para evitar ferimentos, nao permita a recolha da mangueira sem super-
Vvis&o.

@ Pendure o aspersor de rega ® no suporte do aspersor ®.

(2] Segure 0 punho do porta-mangueira O com uma mao.

-> Puxe o porta-mangueira de forma suave e breve @ para soltar o trinco.

@ Afaste-se lenta e uniformemente da torneira.

Vv A mangueira é recolhida automaticamente.

Em caso de problemas com a alimentacao da mangueira:

3. Puxe lentamente a mangueira para fora por 2-3 metros.
4. Deixe a mangueira recolher lentamente e de forma controlada.

—> Se os problemas persistirem, contacte a assisténcia GARDENA.

4. Manutencao

CUIDADO!

Risco de ferimentos devido a forca elevada da mola.
—> Nunca abra o porta-mangueira sem ajuda de outra pessoa para
efetuar trabalhos de manutencéo.
—> A mangueira deve ser substituida apenas por um parceiro de
assisténcia GARDENA. Utilize o endereco de contato no verso.

- Limpe a mangueira regularmente com um pano seco.

5. Armazenamento [Fig. D]

1. Feche a torneira e abra o aspersor de rega (8) para despressurizar a
mangueira.

2. Remova o conetor de mangueira & na mangueira comprida a ligacéo
para torneira.

3. Pendure o aspersor de rega ® no suporte do aspersor @).

4. Ligue o conetor de mangueira ® ao dispositivo antigotejamento (@.

—> O porta-mangueira de parede pode ser mantido no exterior num esta-
do despressurizado durante os meses de inverno.

—> Armazene o produto apenas a temperaturas entre -20 °C e +60 °C.

6. Especificacoes técnicas

Porta-mangueira portatil Unidade Valor (artigo

n.° 18690)
Comprimento da mangueira (mangueira de rega/mangueira m 15
curta)
Comprimento da mangueira (mangueira de ligagao/man- m 12,5
gueira comprida)
Peso kg 35
Pressao da agua maxima bar 12
Intervalo de temperatura durante a aplicacao °C 5-40
Intervalo de temperatura para armazenamento °C -20-60

7. Assisténcia

As informagdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de assis-
téncia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

8. Eliminacao

CUIDADO!

Risco de ferimentos devido a recolha automatica da
mangueira.
Mantenha as criancas afastadas da recolha da mangueira.
Nao cologue as maos no interior do porta-mangueira durante a
recolha ou extenséo da mangueira.
Mantenha os dedos, cabelos, roupas e objetos afastados da man-
gueira e do compartimento de recolha.
N&ao permita que a mangueira seja recolhida sem supervisao.
N&o segure na mangueira enquanto esta estiver a estender ou a
recolher.

N %

O simbolo indica que o produto ndo é um residuo domeéstico. Recicle
0 produto através do sistema de recolha local para equipamentos elé-
tricos e eletronicos.

)¢

Isto ajudara a garantir uma eliminagéo adequada dos residuos no final da sua vida
util. Para obter mais informagdes, contacte as autoridades locais, o servigo de eli-
minagao de residuos municipais, 0 seu concessionario ou revendedor GARDENA.
A eliminagao inadequada pode ter um impacto negativo no ambiente e na saude
humana, devido a possivel presenga de substancias perigosas.
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Manualul original al operatorului

ro Tambur portabil pentru furtun

1. Instructiuni de siguranta

1.1 Simbolurile de pe produs

A L.v!" -> Cititi manualul operatorului.

—> Nu deschideti caseta furtunului singur.
A @ - Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de un partener de
service GARDENA.
1.2 Instructiuni generale de siguranta

=> Cititi manualul operatorului cu atentie inainte de a utiliza produsul si pastrati-I
pentru referintad ulterioara.

-> Tineti copiii la distanta de produs.

—> Acest produs nu este o jucdrie. Exista risc de inec si caldura excesiva.

=> Nu utilizati produsul daca sunteti drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor.

=> Utilizati produsul numai la temperaturi cuprinse intre 5 °C si 40°C.

=> Daca aveti intrebari, contactati service-ul GARDENA.

1.3 Domeniul de utilizare

Tamburul pentru furtun este utilizat pentru udarea gradinii si este prevazut pentru
utilizarea in gradini private si gradini de agrement. Tamburul pentru furtun este
conceput exclusiv pentru utilizarea in exterior. Tamburul pentru furtun nu este des-
tinat utilizarii in locuri publice, parcuri, terenuri de sport, pe drumuri sau in agricul-
tura si silvicultura. Tamburul pentru furtun nu este sigur pentru alimente si nu este
destinat contactului cu alimentele. Apa din furtun nu este potabila.

2. Asamblarea [Fig. A-B]

1.4 Prezentarea generala a dispozitivului [Fig. A]

@ Tamburul pentru furtun ® Racord de furtun cu robinet de apa

(@ Conector pentru furtun (® Adaptor # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

® Suportul pulverizatorului @ Conector pentru robinet @ 33,3 mm (1")

(® Dispozitivul anti-picurare Pulverizatorul de udare

1.5 Montarea tamburului pentru furtun

@ Montarea suportului pulverizatorului [Fig. B]

—> Atasati suportul pulverizatorului ® pe elementul de fixare inclus pe tam-
burul pentru furtun Q.

@ Montarea pulverizatorului de udare [Fig. B]

—> Atasati pulverizatorul de udare (&) la racordul de furtun cu robinet de
apd ® pe furtunul scurt.

@ Conectarea tamburului la un robinet [Fig. B]:

1. Selectati un robinet bine fixat, care poate rezista la tensiunea de intinde-
re de la extinderea furtunului.
2. Insurubati conectorul pentru robinet @ pe robinet.

- In functie de marimea robinetului, utilizati conectorul pentru robi-
net @ cu sau fard adaptorul ®.

3. Fixati conectorul pentru furtun ® pe furtunul lung, 1angé conectorul

3.0.1 Desfasurarea furtunului

ATENTIE!
Deteriorare cauzata de tragerea brusca sau cu prea
multa forta.
Daca tamburul pentru furtun este tras prea brusc sau cu prea multa
forta, furtunul sau conectorul pentru robinet se poate desprinde de
robinet.
—> Trageti lent si uniform de tamburul pentru furtun.

1. Tineti cu 0 mana méanerul tamburului.
2. Departati-va lent si uniform de robinet.

vV Furtunul se blocheaz4 la intervale de aproximativ 15-25 cm.

1.7 Retragerea furtunului

—> Pentru a preveni ranirea, nu lasati furtunul sa se retraga nesuprave-
gheat.

(1.] Suspendati pulverizatorul de udare ® pe suportul pulverizatorului ®.
@ Tineti cu 0 mana manerul tamburului.

- Trageti cu atentie si scurt de tamburul pentru furtun @ pentru a elibera
opritorul.

© Apropiati-va lent si uniform de robinet.
v/ Furtunul este retras automat.
in caz de probleme la desfasurarea furtunului:

3. Trageti lent in afara 2-3 metri de furtun.
4. Lasati furtunul sa se retraga lent si in mod controlat.

—> Daca problemele persista, contactati un service GARDENA.

4. intretinerea

ATENTIE!

Risc de ranire din cauza fortei arcului ridicat.
—> Nu deschideti niciodata dvs. tamburul pentru furtun pentru a efec-
tua lucrari de intretinere.
—> Furtunul poate fi inlocuit numai de un partener de service
GARDENA. Folositi datele de contact de pe spate.

—=> Curatati tamburul pentru furtun cu o laveta uscata.

5. Depozitare [Fig. D]

1. Inchideti robinetul si deschideti pulverizatorul de udare ® pentru a
depresuriza furtunul.

2. Scoateti conectorul ® de pe furtunul lung de la robinet.

3. Suspendati pulverizatorul de udare ® pe suportul pulverizatorului 3.

4. Conectati conectorul pentru furtun ® la dispozitivul anti-picurare @.

—> Tamburul de perete al furtunului poate ramane afara daca este depresu-
rizat pe durata lunilor de iarna.

—> Depozitati produsul numai la temperaturi intre -20 °C si +60 °C.

6. Date tehnice

pentru robinet @ Tamburul portabil pentru furtun Unitate \;;I.o%r;g ég;
o SUSpendarea pu"’er'zatorUIde udare [F'g' C] @ Lungimea furtunului (furtun de udare/furtun scurt) m 15
—> Suspendati pulverizatorul de udare e suportul pulverizatorului (3.
P e p P P Lungimea furtunului (furtun de conectare/furtun lung) m 12,5

v/ Tamburul pentru furtun este gata de utilizare.
Greutate kg 3,5

3. Funcglonarea [Flg- E_F] Presiunea maxima a apei bar 12
Interval de temperatura in timpul utilizarii °C 5-40

ATENTIE! . :
B Interval de temperatura pentru depozitare °C -20-60

Risc de oparire din cauza apei incalzite in furtun.
Apa din furtun se poate incalzi in lumina solara puternica.
—> Verificati cu grija temperatura apei.
= Nu utilizati produsul la temperaturi de peste 40 °C.
—> Nu pulverizati apa pe oameni.

1.6 Utilizarea tamburului pentru furtun

ATENTIE!
Risc de ranire din cauza rularii automate a furtunului.
=> Tineti copiii departe de dispozitivul de alimentare a furtunului.
—> Nu introduceti méana in tamburul pentru furtun in timp ce retrageti
sau extindeti furtunul.
- Pastrati degetele, parul, imbracamintea si obiectele departe de fur-
tun si compartimentul de alimentare.
—> Nu permiteti retragerea furtunului fara supraveghere.
= Nu tineti furtunul in méana in timp ce se desfasoara sau se retrage.
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7. Service

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

8. Eliminarea la deseuri

)54

Acest lucru va contribui la eliminarea corespunzatoare a deseurilor la sfarsitul duratei
sale de viata. Pentru mai multe informatii, contactati autoritatile locale, serviciul de
eliminare a deseurilor municipale, distribuitorul sau distribuitorul GARDENA. Elimina-
rea necorespunzatoare ca deseu poate avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Simbolul indica faptul ca produsul nu este deseu casnic. Reciclati
produsul prin sistemul local de colectare pentru echipamente electrice
si electronice.



OpwurvHan pykoBogcTBa Nno aKcrjlyaraumm

ru lNepeHocHas KaTywKa gna wnaHra

1. UHCTpyKuMM no TexHuke 6esonacHocTH

1.1 CumBonbl Ha uagenuu

A\

—> He BCKpbIBANTE KaTYLLKY CO LUIAaHTOM CaMOCTOATENBHO.
A —> PEeMOHT JO/MKEH BbINOMHATLCA TOSLKO B CEPBUCHOM LIEH-
Tpe GARDENA.

—> O3HaKOMETECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTauuu.

1.2 O6wue MHCTPYKLUM MO TEXHUKE 6e3onacHOCTH

= [lo Hauyana akcnyataumm Usfenva BHUMaTeIbHO NpoYTUTe PyKOBOACTBO NO
aKcnyaTaLmm 1 CoxpaHuTe ero Ana nocneaytoLlero obpalleHns.

—> He nognyckanTte K nsgenuio aetem.

= Napenne He urpylika. CyliecTByeT ONacHOCTb YTOMEHNA 1 YPESMEPHOIO
Harpesa.

—> He ncnonbaynte nsaenve, ecnv Bol HAXOAMTECH MO BO3AENCTBMEM HAPKOTU-
UYECKMX BELECTB, asIkorosA UK IEKapCTBEHHbBIX MPernapartoB.

—> Okcnnyatauma nsaenua AonycKaeTcA TOMbKO NMpw TemnepaTtype B Ananago-
He 5-40 °C.

= [Mpy BOBHUKHOBEHNW BOMPOCOB 06patntech B cepBUCHbIN LieHTP GARDENA.

1.3 Ucnonb3oBaHKe NO Ha3HaAUYEHUIO

CapoBan KaTylika ANnA WnaHra npefHasHadeHa ana noamnea pacTteHnin Ha
YaCTHbIX MPUAOMOBBIX M CA0BbIX yYacTKax. KaTyllka co WiaHroMm npeaHa-
3HaveHa A4/1A UCMOb30BaHVA UCKIIIOUNTENBHO BHE NOMeLLeHm. 3anpella-
€TCA MCNONb30BATh KaTyLIKY A1A LWnaHra B O6LLECTBEHHbIX MECTax, Napkax,
CMOPTMBHbIX YYPEXOEHNAX, HA AOPOrax, B CENIbCKOM 1 IECHOM XO3ANCTBE.
Katywka ana wnaHra He ABnAeTcA 6e30nacHON 4/1A MULLEBbLIX NMPOAYKTOB 1
He NpefHagdHaveHa 4nAa KOHTakTa ¢ HuMK. Boga 13 wnaHra He npurogHa oA
nnTbA.

2. C6opka [Puc. A-B]

2.1 0O630p uagenusa [Puc. Al

@ Karyuka ana wnawra ® LUnaHroBbii COBAUHMTEND C ABTOCTONOM

(@ LUnanroBslit coeaMHUTENb ® MepexonHuk ® 33,3 MM (1") = @ 26,5 MM

(3/4")

® KpoHwTeiiH nuctoneta-pacnbinuTensa @ Wryuep & 33,3 mm (1")

(® TpoTuBOKanNeNbHOE YCTPOICTBO MucToneT-pacnbinuTenb

2.2 YcTaHOBKa KaTywW KW CO WIAHIOM

@ YcTaHoBKa KpoHLWITEHA NUCToNeTa-pacnbiMTens

[Puc. B]

- BaduKerpyiiTe KPOHLITENH nucToneTa-pacnsinutena @) Ha kpenne-
HUW Ha KaTywke ana wnadra @.

@ YcraHoBka nuctoneta-pacnbinutens [Puc. B]
= [NoacoeanHnTe nmncroneT-pacnblinTenb K lnaHroeomy coegmnHum-
Tent C aBTOCTOMNOM @ Ha KOPOTKOM LWniaHre.

© MoacoennHeHne KaTylwKn ANA WnaHra K kpady [Puc. B]
1. Beibepute HaAeXHO YCTAHOBNEHHbIN KPaH, KOTOPbIV MOXET BblAEP-
XXMBATb PaCTArMBaIOLLEE HANPAXKEHNE NP BBITATMBAHMN LUaHra.

2. Hasephute wryuep @ Ha kpaH.
-> B 3aBMCUMOCTM OT pasmepa KpaHa ncnonsayite wryuep @ ¢ nepe-
xoaHukoM ® unu 6ea Hero.

3.1.1 BbiTArMBaHue wnaHra

NMPUMEYAHUE!

PUCK noBpexaeHnn us-3a pesKkoro Uiam YpeamepHoro
YCWUIIMA NPY BbITATMBaHUN.
Ecnv BbITArMBATL LWAAHT U3 KaTYLLKW CANLIKOM PE3KO WS CUBHO,
LWTAHT WS LWTYLIEP MOFYT OTCOSANHUTLCA OT KpaHa.
- MeaieHHO 1 PaBHOMEPHO BLITArMBANTE LUMAHT U3 KaTyLLIKW.

1. OgHOW pykown yoepvBanTe PyKOATKY KaTyLIKW A1A WwaaHra.

2. MefneHHo 1 NocTeneHHO nepemMeLLanTech OT KpaHa.

V' LLinaHr ¢ukcupyeTcs otpeakamu npubmanTessHo 15-25 cu.

3.2 CmaTtbiBaHue WwnaHra

—> Bo nsbexxaHue TpaBM Bceraa KOHTPOMMPYMTEe CMaThiBaHWE LiiaHra.

@ Mosectre nucToneT-pacnbinnTens @ Ha KPOHLITENH NUCToNeTa-pac-
neinutena @.
OOHOW pyKOW yaepKuBaiTe pykoaTky Katylku ana wnadra @.

- Cnerka notanuTe 3a Katyliky and wnadra M, 4tobbl packpbITh
3alUenKy.

@ MepnneHHo v NocTeneHHo NepeMeLLanTech K KpaHy.

v LLinaHr cmaTbiBaeTCA aBTOMaTUYECKH.

B cnyuyae Bo3HUKHOBeHUA npobnem co cmaTtbiBaHMEM

wnaHra:

1. MenneHHo BbITAHUTE LWNaHr Ha 2-3 meTpa.

2. Jante wnaHry MegfieHHo 1 NoCcTeneHHO CMOoTaTbCA.

= Ecnun npobnema coxpaHAeTcA, 0bpaTnteckb B CEPBUCHBIN LEHTP
GARDENA.

4. TexHnueckoe obcnyxusaHue

OCTOPOXXHO!

Puck nonyyeHua TpaBmbl NoA AEACTBUEM MPYIKUHbI.
—> Hukorga He OTKpbIBanTe KaTtyLwky A8 WiaHra CaMOCTOATENBHO
[ONA BEINONHEHVA PaboT No 06CIYXNBAHMIO.
- 3ameHa wnaHra 4omkHa NpOoV3BOANTLCA TONIbKO B CEPBUCHOM
ueHTpe GARDENA. KOHTakTHbIN aapec ykasaH Ha 060pOTHOM
CTOPOHE PYyKOBOACTBA.

—> PerynApHO ounanTe LWnaHr Cyxom TKaHbto.
5. XpaHeHue [Puc. D]

1. BakpolTe KpaH v OTKpoliTe nuctoneT-pacnbinntens @), Ytobbl cpo-
CWTb AaBMIEHNE B LWNAHre.

2. CHUMUTE LWNAHrOBLIN coeanHuTens &) Ha AIMHHOM LWaHre C KpaHa.

3. MNoBeckTte nucToneT-pacnbimTens (8) Ha KPOHLWTENMH NUCToNeTa-pac-
neutens @.

4. MoacoeavHWTe LWAAHroBbIN coeaHuTens &) K MPOTUBOKaNENLHOMY
yctponcTey @.

—> HacTeHHyto KaTyLLKy CO LWAaHroOM MOXHO XpaHUTb B 3UMHee BpemA
BHe nomelleHvA. [Nepen aTuM TpebyeTcA CTpaBuTb AaBeHne n3
lwnaHra.

= XpaHuTe nagenve Tonbko npu Temneparype o1 -20 go +60 °C.

6. TexHnYeckue aaHHble

Eannnua 3Hauenue
n3mepe- (apr. 18690)

MNepeHocHaA KaTywWwKa ana waaHra

3. MopacoeanHnTe WnaHrosbin coeauHntens & Ha AVHHOM WnaHre K HUA
wryuepy @. JInvHa wnaKra (WiaHr AnA NonnBa/KoPOTKNIA WAHT) M 15
O Noasewusanue nuctonerta-pacnbinutens [Puc. C] n . . 125
= [NoBeckTe NUcToNeT-pacnbiNNTeNb (8) Ha KPOHLITENH MUCTONeTa-pac- WHA WNAHF (COGAMHMTENILHLIN WIAHT/AMMKHLIA WNAHT) 1 ’
neinutena @). Bec Kr 35
\/KaTyLLIKa LJ1A WiaHra rotoBa K ncrio/ib30BaHUo. Makc. nasnexue Bofbl bap 12
3. Okcnnyartauun [Puc. E-F] QuanasoH TemnepaTyp ANA UCNONb30BAHNA °C 5-40
[vana3oH Temnepatyp [UIA XpaHeHna °C -20-60

OCTOPOXHO!

Puck nonyyeHua 0)xoroe u3-3a ropsiiei BOAbI B LUJIAHre.
Boga B wWnaHre MoxeT HarpesatbCA Nof, BOSAENCTBMEM COMHEYHbIX
nyyen.
—> OCTOPOXHO MNPOBEPANTE TemMnepaTypy BOAbI.
—> He nucnonbaynte nagenve npu temneparype Boiwe 40 °C.
—> He pacnbinAnTte Boay Ha ntoaen.

3.1 Ucnonb3oBaHue KaTyw KK ANA WnaHra

OCTOPOXHO!

Puck nonyyeHus TpaBMbl NPU aBTOMaTUYECKOM CMaTbl-
BaHWM LUNIAHra.
- He noanyckainTe OeTeit K CMaTbiBaeMOMY LLIAHTY.
- He npocoBbiBaiiTe YacTu Tefa B KaTyLUKy A1A WaHra BO Bpems
BbITAMMBAHWA UV CMaTbIBAHUA LUaHra.
- [epxuTe naiblibl, BOMOCH!, OAXOY U APYrie NpeameTsl Ha
6e30MacHOM PacCTOAHUM OT LWaHra U OTCeka ero mofauu 1
cMaTbiBaHUA.
He monyckaiTe HEKOHTPOMPYEMOrO CMaTbIBAHWA LlaHra.
He nepxwmTtech 3a WnaHr BO BPEMA €ro BhITArMBaHUA UK CMa-
ThIBAHUA.

%

7. CepBuc

AKTyanbHble KOHTaKTHbIE AaHHbIE HALLMX CEPBUCHbIX LIEHTPOB AOCTYn-
Hbl N0 agpecy: www.gardena.com/contact

8. YTunusauumna

OTOT CUMBON yKa3blBaeT Ha TO, UTO AaHHOE U3AeNne He NMOANEXNT
yTMAM3aumm B ka4ecTse ObITOBbIX OTXOO0B. V3aenve Heobxoanmo
nepenarb B MECTHbIN LEHTP cbopa 1 nepepaboTkn SNeKTPUYECKOoro
1 3NEKTPOHHOrO 060PYAOBaHNA.

Tak napenve 6yget Hagnexawmm obpas3om yTUAN3NPOBAHO B KOHLE CpoKa

cnyx6bl. 1A nonyveHna AONONHUTENBHON MHDOPMaLMN 06paTUTECh B MECTHbIE
opraHbl BNacTu, MECTHbIE Cny6bl MO yTuAM3aumm oTxoaos, k annepy GARDENA
v NnpoaasLly. 13-3a NOTeHUManbHOro HannmymMA onacHbIX BELLECTB HenpaBusib-
HaA yTUAM3auUmA MOXET HaHECTWN BPEL OKPYXKatoLLEN cpeae 1 340pOBbio Ntoaeln.
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Po6vodny navod na obsluhu
sk Prenosny box na hadicu

1. Bezpecnostné pokyny

1.1 Symboly na vyrobku

A\

—> Box na hadicu neotvarajte svojpomocne.
A @ - Opravy moze vykondvat iba servisny partner spolo¢nosti
GARDENA.

= Precitajte si ndvod na obsluhu.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny

—> Nez zacnete vyrobok pouzivat, pozorne si precitajte navod na obsluhu a odlozte
si ho pre pripad, Ze ho budete v budlcnosti potrebovat.

—> Zabrarite pristupu deti k vyrobku.

=> Vyrobok nie je uréeny na hranie. Hrozi riziko utopenia a vzniku nadmerného tepla.

= Vyrobok nepouZivajte, ked ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

- Vyrobok pouzivajte iba pri teplotach od 5 °C do 40 °C.

-> Ak mate akékolvek otazky, obratte sa na servisné centrum spolo¢nosti
GARDENA.

1.3 Planované pouzitie

Box na hadicu sa pouZiva na zalievanie zahrad a je uréeny na pouzitie v domacich
a rekreacnych zahradach. Box na hadicu je uréeny iba na vonkajsie pouzitie. Box
na hadicu nie je uréeny na pouzitie vo verejnych priestoroch, parkoch, Sportovych
zariadeniach, v okoli ciest alebo v polnohospodarstve a lesnictve. Box na hadicu
nie je bezpecny pre potraviny a nie je ureny na styk s potravinami. Voda z hadice
nie je vhodna na pitie.

2. Montaz [obr. A - B]

3.0.1 Vytahovanie hadice

UPOZORNENIE!

Poskodenie spésobené trhavym alebo prili$ silnym taha-
nim.
Ak sa box na hadicu vytiahne prili§ prudko alebo prilis silno, hadica
alebo nakrutka sa mézu uvolnit z kohutika.
—> Box na hadicu tahajte pomaly a rovnomerne.

1. Jednou rukou drzte rukovat boxu na hadicu.
2. Pomaly a rovhomerne sa pohybujte smerom od vodovodného kohutika.

v Hadlica sa zaistuje v intervaloch priblizne 15 - 25 cm.
1.7 Navijanie hadice

—> Aby ste predisli poraneniu, nedovolte, aby sa hadica zasuvala bez dozo-
ru.

@ Zaveste polievaci postrekovad ® na drziak postrekovaca ®.
@ Jednou rukou drzte rukovat boxu na hadicu @.

- Jemne a krétko potiahnite za box na hadicu @, aby sa uvolnila zapad-
ka.

@ Pomaly a rovnomerne sa pohybuijte k vodovodnému kohitiku.
v/ Hadlica sa automaticky navinie.

V pripade problémov s postvanim hadice:

3. Hadicu pomaly vytiahnite 0 2-3 metre.
4. Nechajte hadicu pomaly a kontrolovane navinut.

-V pripade problémov sa obratte na servis GARDENA.
4. Udrzba

1.4 Prehlad zariadenia [obr. A]

@ Box na hadicu (® Hadicova stopspojka
(@ Hadicové spojka ® Adaptér # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")
® Drziak postrekovaca @ Nékrutka # 33,3 mm (1")

(@ Zariadenie proti odkvapkvaniu Polievaci postrekovag

1.5 Montaz boxu na hadicu

@ Montaz drziaka postrekovaéa [obr. B]

-> Pripevnite drziak postrekovaca @ na upeviiovaci prvok na boxe na
hadicu @.

@ Montaz polievacieho postrekovaéa [obr. B]

-> Pripevnite polievaci postrekovac ® k hadicovej stopspojke ® na kréatkej
hadici.

© Pripojenie boxu na hadicu k vodovodnému kohitiku [obr.

Bl

1. Vyberte bezpecne pripevneny vodovodny kohutik, ktory vydrzi tanové

namahanie pri vytahovani hadice.
2. Naskrutkuijte nékrutku @ na vodovodny kohtik.

- V zavislosti od velkosti kohttika pouzite nakrutku @ s adapté-
rom ® alebo bez neho.

3. Pripojte hadicovu spojku ® na dihej hadici k nékrutke @.
@ Zavesenie polievacieho postrekovaéa [obr. C]
- Zaveste polievaci postrekovac ® na drziak postrekovaca @.
v Box na hadicu je pripraveny na pouzivanie.

3. Pouzivanie [obr. E - F]

POZOR!

Riziko obarenia horticou vodou z hadice.
Voda v hadici sa méze na silnom sinku zohriat.
—> Starostlivo skontrolujte teplotu vody.
—> Vyrobok nepouzivajte pri teplotach vyssich ako 40 °C.
—> Vodou nestriekajte na fudi.

1.6 Pouzivanie boxu na hadicu

POZOR!

Riziko poranenia pri automatickom navijani hadice.
—> Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od navijania hadice.
—> Pri zasUvani alebo vytahovani hadice nesiahajte do boxu na hadicu.
—> Prsty, vlasy, oblecenie a iné predmety drzte v dostatocnej vzdiale-
nosti od hadice a priestoru pre navijanie.
—> Nedovolte, aby sa hadica zasUvala bez dohladu.
—> Nechytajte hadicu, ked' sa odvija alebo navija.
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POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vel'kej sily pruzi-

ny.

—> Nikdy neotvarajte box na hadicu, aby ste vykonali tdrzbu.

—> Hadicu smie vymenit iba servisny partner spolo¢nosti GARDENA.
Kontaktnu adresu najdete na zadnej strane.

—> Hadicu pravidelne d&istite suchou handri¢kou.

5. Skladovanie [obr. D]

1. Zatvorte vodovodny kohutik a otvorte polievaci postrekovaé ®, aby sa
hadica odtlakovala.

2. Odstrante hadicovu spojku & na dihej hadici z vodovodného kohdtika.

3. Zaveste polievaci postrekova¢ ® na drziak postrekovaca ®@.

4. Pripojte hadicovt spojku ® k zariadeniu proti odkvapkavaniu @).

—> Nastenny box na hadicu mdze poc¢as zimnych mesiacov zostat vonku,
ak bola hadica zbavena tlaku.

—> Viyrobok skladujte iba pri teplotach od -20 °C do +60 °C.

6. Technické udaje

Prenosny box na hadicu Jednotka Hodnota (C.
v. 18690)

Dizka hadice (polievacia hadica/kratka hadica) m 15
Dizka hadice (pripajacia hadica/dlha hadica) m 12,5
Hmotnost kg 3,5
Max. tlak vody bar 12
Rozsah teplét pocas pouzivania °C 5-40
Rozsah teplot pre skladovanie °C -20-60
7. Servis

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete na
webovej stranke: www.gardena.com/contact

8. Likvidacia

)34

Tym sa zabezpedi spravna likvidacia odpadu na konci Zivotnosti. DalSie informacie
ziskate od miestnych organov, komunalnej sluzby na likvidaciu odpadu, predajcu
alebo distributora spolocnosti GARDENA. Nespravna likvidacia méze mat negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie ¢loveka z dévodu moznej pritomnosti nebez-
pecnych latok.

Tento symbol znamena, Ze vyrobok nepatri do komunélneho odpadu.
Vyrobok recyklujte prostrednictvom miestneho zberného systému pre
elektrickeé a elektronické zariadenia.



Originalna navodila za uporabo
sl Prenosni kolut za cev

1. Varnostna navodila

1.1 Znaki na izdelku

A L....!" - Preberite navodila za uporabo.

—> Koluta za cev ne odpirajte sami.
A @ —> Popravila lahko izvaja samo servisni partner GARDENA.
1.2 Splosna varnostna navodila

—> Pred uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo, nato pa jih shranite za
prihodnjo rabo.

—> Izdelek naj bo zunaj dosega otrok.

> Izdelek ni igraca. Obstaja nevarnost utopitve in visoke temperature.

> Izdelka ne uporabljajte, e ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

> Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah od 5 °C do 40°C.

—> Z morebitnimi vprasanji se obrnite na servisni center GARDENA.

1.3 Namen uporabe

Kolut za cev je namenjen zalivanju zasebnih domacih in ljubiteljskih vrtov. Kolut za
cev je namenijen izklju¢no uporabi na prostem. Kolut za cev ni namenjen uporabi
na javnih povrsinah, v parkih, na Sportnih povrSinah, na cestah ali v kmetijstvu ter
gozdarstvu. Kolut za cev ni varen za uporabo z Zivili in ni namenjen temu, da pride
v stik z Zivili. Voda iz cevi ni primerna za pitje.

2. Namestitev [sl. A-B]

1.4 Pregled naprave [sl. A]

@ Kolut za cev ® Prikljugek za vodo z zasgito pred izlivom

@) Cevni prikljucek ® Adapter # 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm (3/4")

® Nosilec razprsilnika @ Prikljucek za pipo 8 33,3 mm (1")

(® Pripomodek za preprecevanje kapljanja Razprsilnik za zalivanje

1.5 Namestitev koluta za cev

@ Namestitev nosilca prsilnika [sl. B]

- Pritrdite nosilec razprsilnika ® na pritrdilni element na kolutu za cev @.

@ Namestitev razprsilnika za zalivanje [sl. B]

—> Razprsilnik za zalivanje (®) pritrdite na priklju¢ek za vodo z zas¢ito pred
izlivom ® na kratki cevi.

© Prikljuéitev koluta za cev na pipo [sl. B]

1. Izberite ustrezno namesceno pipo, ki lahko vzdrzi natezno obremenitev
pri odvijanju cevi.
2. Privifte prikljucek za pipo @ na pipo.

- Glede na velikost pipe uporabite prikljuéek za pipo @ z adapter-
jem ® ali brez njega.

3. Cevni priklucek ® na dolgi cevi prikljudite na prikljudek za pipo @.
@ Obesanje razprsilnika za zalivanje [sl. C]

-> Razprsilnik za zalivanje ® obesite na nosilec razprsilnika @).

v’ Kolut za cev je pripravijen za uporabo.

3. Upravljanje [sl. E-F]

POZOR!

Nevarnost opeklin zaradi vroce vode iz cevi.
Voda v cevi se lahko zaradi mo¢ne soncne svetlobe segreje.
—> Previdno preverite temperaturo vode.
—> Izdelka ne uporabljajte pri temperaturah nad 40 °C.
- Ne skropite ljudi z vodo.

1.6 Uporaba koluta za cev

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi samodejnega navijanja cevi.
—> Otroci naj se ne zadrzujejo v blizini koluta za cev.
—> Med navijanjem in odvijanjem cevi ne segajte v kolut za cev.
—> Drzite prste, lase, oblacila in predmete pro¢ od cevi in prostora za
navijanje cevi.
—> Cevi ni dovoljeno navijati brez nadzora.
—> Med odvijanjem in navijanjem ne drZite cevi.

3.0.1 Odvijanje cevi
OPOMBA!

Poskodbe zaradi preve¢ sunkovitega ali premocénega
y vleéenja.
Ce kolut za cev povlecete preve¢ sunkovito ali premocno, se lahko cev
ali prikliju¢ek za pipo sname s pipe.
—> Pocasi in enakomerno povlecite kolut za cev.

1. Z eno roko primite ro¢aj koluta za cev.
2. Pocasi in enakomerno se odmaknite od pipe.

v Cev je mogode blokirati v intervalih med 15 in 25 cm.
1.7 Navijanje cevi
—> Da preprecite poskodbe, ne dovolite, da bi se cev navila brez nadzora.

@ Razprsiinik za zalivanje ® obesite na nosilec razpréilnika @.
@ Z eno roko primite roéaj koluta za cev @.

-> Previdno in na kratko povlecite kolut za cev @, da sprostite zasun.
@ Pogcasi in enakomerno se premaknite proti pipi.

Vv Cev se samodejno navie.

V primeru tezav z navijanjem cevi:

3. Pocasi izvlecite 2-3 metre cevi.
4. Po&akajte, da se cev poc¢asi in nadzorovano navije.

-> Ce se tezava $e naprej pojavija, se obrnite na servis GARDENA.

4. Vzdrzevanje

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi velike vzmetne sile.
—> Nikoli sami ne odpirajte koluta za cev za namene vzdrzevalnih del.
= Cev lahko zamenja samo servisni partner druzbe GARDENA. Upo-
rabite kontaktni naslov na hrbtni strani.

—> Cev redno distite s suho krpo.

5. Shranjevanje [sl. D]

1. Zaprite pipo in odprite razprsilnik za zalivanje ®, da sprostite tlak v cevi.

2. S pipe odstranite cevni prikljudek ® na dolgi cevi.

3. Razprsilnik za zalivanje ® obesite na nosilec razprsinika @.

4. Cevni prikljusek ® prikljudite na pripomodek za preprecevanje kaplja-
nja ®

—> Stenski kolut za cev je lahko pozimi na prostem, vendar v zimskih
mesecih ne sme biti pod tlakom.

= Izdelek hranite pri temperaturah med -20 °C in +60 °C.

6. Tehni¢ni podatki

Prenosni kolut za cev Enota Vrednost (5t.
izdelka 18690)

DolZina cevi (cev za zalivanje/kratka cev) m 15

Dolzina cevi (prikljuéna cev/dolga cev) m 12,5

Teza kg 3,5

Naijv. tlak vode bar 12

Temperaturno obmocje med uporabo °C 5-40

Temperaturno obmocje za shranjevanje °C —20-60

7. Servisiranje

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na sple-
tni strani: www.gardena.com/contact

8. Odlaganje

Simbol oznaduje, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Izdelek je treba
reciklirati v najbliziem zbirnem centru za elektriCno in elektronsko opre-
mo.

To bo pomagalo pri zagotavljanju ustreznega odstranjevanja odpadkov po koncu
njegove Zivlienjske dobe. Za veC informacij se obrnite na lokalne organe, obcinsko
komunalno podjetje, zastopnika ali servis GARDENA. V primeru neustrezne odstra-
nitve odpadkov lahko zaradi morebitne prisotnosti nevarnih snovi pride do Skodljivin
posledic za okolje in zdravje ljudi.
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Manuali origjinal i pérdorimit
sq Kuti zorre uji portative

1. Udhézimet e sigurisé

1.1 Simbolet né produkt

A\

—> Mos e hapni veté kutiné e tubit.
A @ = Riparimet mund t€ kryhen vetém nga njé partner i shérbimit
1€ GARDENA-s.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

—> Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara vénies né puné dhe mbajeni
pér referencé né té ardhmen.

—> Mbajini fémijét larg produktit.

—> Produkti nuk éshté njé lodér. Ekziston rreziku i pérmbytjes dhe i nxehjes sé
tepért.

—> Mos e pérdorni produktin nése jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té&
medikamenteve.

—> Pérdoreni produktin vetém né temperatura ndérmijet 5°C dhe 40°C.

—> Nése keni pyetje, kontaktoni shérbimin e GARDENA.

= Lexoni manualin e pérdorimit.

1.3 Pérdorimi i synuar

Kutia e zorrés sé uijit pérdoret pér té vaditur oborrin dhe synohet té pérdoret né
shtépi private dhe kopshte private. Kutia e tubit Eshté e pérshtatshme vetém pér
pérdorim né ambient té jashtém. Kutia e zorrés sé ujit nuk synohet té& pérdoret
né mjedise publike, parge, gendra sportive, né rrugé ose né bujgési dhe pylitari.
Kutia e zorrés sé uijit nuk éshté e sigurt dhe nuk éshté projektuar pér kontakt me
ushgimin. Uji nga tubi nuk éshté i pérshtatshém pér t'u piré.

2. Montimi [Fig. A-B]

3.1.1 Shtrirja e zorrés

NJOFTIM!

Térhegja e papritur ose e forté ka rezultuar né démtim.
Nése kutia e zorrés sé uijit térhiget papritur ose shumé fort, konektori i
zorrés ose i rubinetit mund t€ lirohet nga rubineti.
= Térhigni kutiné e zorrés sé ujit me ngadalé dhe né ményré té
njétrajtshme.

1. Mbani dorezén e kutisé sé zorrés sé ujit me njé doré.
2. Lévizni ngadalé dhe né ményré té njétrajtshme larg zorrés.

v Zorra fiksohet né vend né intervale rreth 15 - 25 cm.

3.2 Mbledhja e zorrés

—> Pér té parandaluar IEndimet, mos lejoni gé zorra e ujit t& mblidhet pa
mbikéqgyrje.

@ Varni spérkatésin pér vaditie ® né mbajtésen e spérkatésit @.
Mbani dorezén e kutisé sé zorrés sé ujit @ me njé doré.

- Térhigni me kujdes dhe jo shumé né kuting e zorrés sé ujit @ pér té
cliruar kapjen.

@ Lévizni ngadalé dhe né ményré té njétrajtshme larg zorrés.
v’ Zorra e ujit mblidhet automatikisht.
Né rast se ndodhin probleme me furnizimin e zorrés:

1. Térhigni zorrén me ngadalé deri né 2-3 metra.
2. Lejoni gé zorra t€ mblidhet me ngadalé dhe né ményré té kontrolluar.

—> Nése problemi vazhdon, kontaktoni shérbimin GARDENA.
4. Mirémbaijtja

2.1 Pamje e pérgjithshme e pajisjes [Fig. A]

@ Kutia e zorrés sé ujit (® Konekori i zorrés pér ndalimin e ujit

(® Pérshtatési 8 33,3 mm (1")=> @ 26,5 mm
(3/4")

(@ Konektori i zorrés

KUJDES!

Rrezik Iéndimi pér shkak té forcés sé larté té sustés.
—> Mos e hapni kurré veté kuting e zorrés sé ujit pér mirémbajtje.
—> Tubi duhet t& ndérrohet vetém nga njé partner shérbimi i
GARDENA. Pérdorni adresén e kontaktit né fagen e pasme.

® Mbajtésja e spérkatésit @ Konektori i rubinetit # 33,3 mm (1")

@® Pajisja pér mos-pikimin Spérkatési pér vaditje

2.2 Montimi i kutisé sé zorrés sé ujit

@ Montimi i mbajtéses sé spérkatésit [Fig. B]

- Montoni mbajtésen e spérkatésit ® né lidhjen e ofruar né kuting e
zorrés sé ujit .

@ Montimi i spérkatésit pér vaditje [Fig. B]

—> Montoni spérkatésin pér vaditje (8) né konektorin e zorrés pér ndalimin e
ujit ® né zorrén e shkurtér.

© Lidhja e kutisé sé zorrés sé ujit me rubinetin [Fig. B]
1. Zgjidhni njé rubinet t& shtrénguar miré i cili mund té durojé forcén

térhegése kur shképutet zorra.
2. Vidhosni konektorin e rubinetit @ né rubinet.

—> Né varési t& madhésisé sé rubinetit, pérdorni konektorin e
rubinetit @ me ose pa pérshtatésin ®.

3. Montoni konektorin e zorrés ® né zorrén e gjaté te konektori i
rubinetit @.

@ Varja e spérkatésit pér vaditje [Fig. C]
-> Varni spérkatésin pér vaditie ® né mbajtésen e spérkatésit @.
v/ Kutia e zorrés sé ujit éshté gati pér pérdorim.

3. Pérdorimi [Fig. E-F]

—> Pastroni kuting e zorrés sé ujit me njé lecké té thaté.
5. Magazinimi [Fig. D]

1. Mbylini rubinetin dhe hapni spérkatésin pér vaditie (® pér té gliruar
presionin e zorrés.

2. Higni konektorin e zorrés &) né zorrén e gjaté nga rubineti.

3. Varni spérkatésin pér vaditie ®) né mbajtésen e spérkatésit @).

4. Lidhni konektorin e zorrés ® t& pajisja pér mos-pikimin @.

—> Kutia e tubit p&r montim n& mur mund té mbahet jashté, né gjendje
vakuumi gjaté gjithé muajve té dimrit.

—> Magazinojeni produktin vetém né temperatura midis -20°C dhe +60°C.

6. Té dhénat teknike

Kuti zorre uji portative Njésia ~ Vlera (Nr.i
artikullit 18690)

Gjatésia e zorrés (zorra e vaditjes/zorra e shkurtér) m 15

Gjatésia e zorrés (zorra bashkuese/zorra e gjaté) m 12,5

Pesha kg 3,5

Presioni maks. i ujit bar 12

Intervali i temperaturés gjaté pérdorimit °C 5-40

Intervali i temperaturés pér magazinimin °C -20-60

7. Servisi

KUJDES!

Rrezik djegieje pér shkak té ujit té nxehté nga zorra e
ujit.

Uji né tub mund té nxehet nén rrezet e forta té diellit.

—> Kontrolloni me kujdes temperaturén e uijit.

—> Mos e pérdorni produktin né temperatura mbi 40°C.

—> Mos i spérkatni njerézit me ujé.

3.1 Pérdorimi i kutisé sé zorrés sé ujit

KUJDES!

Rrezik Iéndimi pér shkak té furnizimit automatik té zorrés
sé ujit.
—> Mbani fémijét larg furnizimit té tubit.
—> Mos fusni duart né kutiné e zorrés sé ujit ndérkohé gé mblidhni ose
shtrini zorrén e uijit.
—> Mbani gishtat, flokét, veshjet dhe objektet larg tubit dhe ndarjes sé
furnizimit.
—> Mos lejoni gé zorra t€ mblidhet pa mbikéqyrje.
—> Mos u mbani né zorré ndérkohé gé shtrini ose mblidhni zorrén e
uijit.
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Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund té
gjendet né internet: www.gardena.com/contact

8. Asgjésimi

)54

Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e duhur t& mbetjeve né fund té jetégjatésisé sé
produktit. P&r mé shumé informacion, kontaktoni autoritetet lokale, sherbimin lokal
pér asgjésimin e mbetjeve, tregtarin ose shitésin e GARDENA. Asgjésimi jo i duhur
mund té keté ndikim negativ né mjedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé
s& mundshme té substancave té rrezikshme.

Simboli tregon se produkti nuk &shté mbetje shtépiake. Riciklojeni
produktin pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet elektrike dhe
elektronike.



Originalno korisni¢ko uputstvo
sr Prenosna kutija za crevo

1. Bezbednosna uputstva

1.1 Simboli na proizvodu

A |I—!...!I| - Progitajte korisnigko uputstvo.

—> Nemojte sami da otvarate kutiju za crevo.
A @ —> Popravke moze da obavi samo servisni partner kompanije
GARDENA.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva

—> Pre kori§éenja pazljivo procitajte korisnicko uputstvo i sacuvajte ga kao referencu
za kasnije.

—> Cuvajte proizvod van domasaja dece.

=> Proizvod nije igracka. Postoji rizik od davljenja i prekomerne toplote.

—> Nemojte da koristite proizvod ako ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.

> Koristite proizvod samo na temperaturama izmedu 5 °C i 40 °C.

—> Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se servisnom centru kompanije
GARDENA.

1.3 Namena

Kutija za crevo se koristi za zalivanje baste i namenjena je za kori§éenje u bastama
i povrtnjacima privatnih ku¢a. Kutija za crevo iskljucivo je predvidena za koriscenje
na otvorenom. Kutija za crevo nije namenjena za kori¢enje u javnim objektima,
parkovima, sportskim objektima, na putevima ili u poljoprivredi i Sumarstvu. Kutija
za crevo nije bezbedna za kori¢enje sa hranom i nije namenjena za kontakt sa
hranom. Voda iz creva nije za pice.

2. Sklapanije [SI. A-B]

1.4 Pregled uredaja [SI. A]

@ Kutija za crevo ® Prikljugak creva za zaustavijanje vode

@) Prikljucak creva ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

® Nosat prskalice @ Prikljugak za slavinu @ 33,3 mm (1")

@ Uredaj protiv kapanja Prskalica za zalivanje
1.5 Montiranje kutije za crevo
@ Montiranje nosaéa prskalice [SI. B]

-> Prigvrstite nosad prskalice ® na pricvrééivas obezbeden na kutiji za
crevo @.

@ Montiranje prskalice za zalivanje [SI. B]

—> PriCvrstite prskalicu za zalivanje (8 na prikljucak creva za zaustavljanje
vode ® na kratkom crevu.

© Povezivanje kutije za crevo na slavinu [SI. B]

1. Izaberite &vrsto postavljenu slavinu koja moZe da izdrzi zatezno
naprezanje pri izvlaCenju creva.
2. Zavrnite prikljugak za slavinu @ na slavinu.

- U zavisnosti od veligine slavine, koristite prikljusak za slavinu @ sa
adapterom ili bez njega ®.

3. Pri¢vrstite prikljusak creva ® na dugom crevu na priklju¢ak za
slavinu @.

O Kacdenje prskalice za zalivanje [SI. C]
- Okacite prskalicu za zalivanje ® na nosa¢ prskalice @).
Vv Kutija za crevo je spremna za upotrebu.

3. Rad [SI. E-F]

OPREZ!

Rizik od opekotina usled vrele vode iz creva.
Voda u crevu se moze zagrejati na jakom suncevom svetlu.
—> Pazljivo proverite temperaturu vode.
—> Nemojte Kkoristiti proizvod na temperaturama iznad 40 °C.
—> Nemojte prskati vodu na ljude.

1.6 Koriséenje kutije za crevo

OPREZ!

Rizik od povrede zbog automatskog pomeranja creva.
—> Vodite racuna o tome da deca ne budu blizu mehanizma za
pomeranje creva.
—> Nemojte posegnuti u kutiju za crevo dok se crevo uvladi ili izviaci.
—> Drzite prste, kosu, odecu i predmete daleko od creva i odelika za
pomeranje creva.
—> Nemojte dozvoliti da se crevo uvlaci bez nadzora.
—> Ne drzite crevo dok se izvladi ili uviadi.

3.0.1 lzvla¢enje creva

NAPOMENA!

Ostecenja nastala naglim ili prejakim povla¢enjem.
Ako se kutija za crevo povuce previse naglo ili prejako, crevo ili
prikljucak za slavinu mogu se olabaviti sa slavine.
—> Polako i ravnomerno povladite kutiju za crevo.

1. Drzite rucku kutije za crevo jednom rukom.
2. Polako i ravnomerno se udaljavajte od slavine.

v Crevo moze da se zakadi u razmacima od priblizno 15-25 cm.

1.7 Uvlaéenje creva

= Da biste sprecili pojavu povreda, nemojte dozvoliti da se crevo uviadi
bez nadzora.

@ Okacite prskalicu za zalivanje ® na nosag prskalice ®.
@ Drzite rucku kutije za crevo @ jednom rukom.

- Pazljivo i na kratko povucite kutiju za crevo (D da biste otpustili bravicu.
@ Polako i ravnomerno se kredite prema slavini.
v/ Crevo se automatski uviadi.

U slu¢aju problema sa pomeranjem creva:

3. Polako izvucite crevo za 2-3 metra.
4. Dozvolite da se crevo polako i kontrolisano uviaci.

—> Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA.

4. Odrzavanje

A OPREZ!
Rizik od povrede zbog velike sile opruge.

—> Ne otvarajte sami kutiju za crevo da biste obavili radove na
odrzavanju.

—> Crevo mora da zameni iskljucivo servisni centar kompanije
GARDENA. Pronadite adresu za kontakt na poledini.

—> Redovno distite crevo suvom krpom.

5. Skladistenje [SI. D]

1. Zatvorite slavinu i otvorite prskalicu za zalivanje (8) da biste smanijili
pritisak u crevu.

2. Skinite priklju¢ak creva ® na dugom crevu sa slavine.

3. Okagite prskalicu za zalivanje ® na nosa& prskalice ®.

4. Spojite prikljucak creva ® na uredaj protiv kapanja @.

—> Zidnu kutiju za crevo mozete da drzite na otvorenom tokom zimskog
perioda ako je osloboden pritisak.

—> Skladistite proizvod samo na temperaturi izmedu -20 °C i +60 °C.

6. Tehnicki podaci

Prenosna kutija za crevo Jedinica Vrednost (br.

art. 18690)
Duzina creva (crevo za zalivanje / kratko crevo) m 15
Duzina creva (prikljuéno crevo / dugo crevo) m 12,5
Tezina kg 35
Maksimalni pritisak vode bar 12
Opseg temperature tokom primene °C 5-40
Opseg temperature za skladistenje °C -20-60
7. Servis

Aktuelne kontakt informacije za naSe servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

8. Odlaganje u otpad
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To ¢e pomoci da se obezbedi pravilno odlaganje otpada na kraju njegovog veka
trajanja. Za viSe informacija obratite se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili
servisnom centru ili prodavcu proizvoda kompanije GARDENA. Nepravilno odlaganje
moze da ima negativan efekat na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi zbog moguceg
prisustva opasnih supstanci.

Simbol oznacava da proizvod ne treba tretirati kao kucni otpad.
Reciklirajte proizvod kroz lokalni sistem za sakupljanje otpada za
elektri¢nu i elektronsku opremu.
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Bruksanvisning i original

sv Barbar slangbox

1. Sakerhetsinstruktioner

1.1 Symboler pa produkten

A\

- Oppna inte slangboxen p& egen hand.
A @ - Reparationer far endast genomforas av en GARDENA ser-
vicepartner.

> Lé&s bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

= Las igenom bruksanvisningen noggrant innan anvandning och spara for framtida
bruk.

—> Hall barn borta fran produkten.

—> Produkten ar inte en leksak. Det finns risk for drunkning och éverhettning.

—> Anvand inte produkten om du har druckit alkohol eller tagit droger eller lakeme-
del.

—> Anvand endast produkten i temperaturer pa mellan 5 °C och 40 °C.

- Om du har fragor kan du kontakta GARDENA Service.

1.3 Avsedd anvandning

Slangboxen anvands vid vattning i trddgarden och ar avsedd for anvandning i pri-
vata hushall och hobbytradgardar. Slangboxen &r endast lamplig for anvandning
utomhus. Slangboxen &r inte avsedd fér anvandning i offentliga anlaggningar, par-
ker eller idrottsanlaggningar, pa vagar eller inom jordbruk och skogsbruk. Slang-
boxen ar inte livsmedelsklassad och &r inte avsedd for kontakt med livsmedel. Det
ar inte lampligt att dricka vattnet fran slangen.

2. Montering [bild A-B]

1.4 Produktoversikt [bild A]

@ Slangbox (® Slangkoppling for stoppkontakt

(@ Slangkoppling ® Adapter # 33,3 mm (1")=> & 26,5 mm (3/4")

® Spruthéllare @ Krankoppling 8 33,3 mm (1")

® Droppskydd Vattenspruta
1.5 Montera slangboxen

@ Montera spruthallaren [bild B]

- Fést spruthéllaren @) i slangboxens faste .
@ Montera vattensprutan [bild B]

-> Fést vattensprutan ® i slangkopplingen for stoppkontakten ® pé den
korta slangen.

© Ansluta slangboxen till en kran [bild B]

1. Valj en ordentligt monterad kran som tal dragspénningen nar slangen
dras ut.
2. Skruva fast krankopplingen @ pa kranen.

—> Beroende pa hur stor kranen &r kan du anvanda krankoppling-
en @ med eller utan adaptern ®.

3. Fast slangkopplingen ® pa den langa slangen i krankopplingen @.
@ Hianga upp vattensprutan [bild C]

- Hang vattensprutan ® i spruthllaren ®.

v Slangboxen &r Klar fér anvénaning.

3. Drift [bild E-F]

A OBSERVERA!

Risk for skallning orsakad av varmt vatten fran slangen.
Vattnet i slangen kan varmas upp i starkt solljus.
—> Kontrollera vattentemperaturen noggrant.
= Anvand inte produkten vid temperaturer 6ver 40 °C.
—> Spruta inte vatten mot manniskor.

1.6 Anvéanda slangboxen

OBSERVERA!

Risk for personskador orsakade av automatisk slangin-
matning.
—> Hall barn borta fran slanginmatningen.
—> Stick inte in handen i slangboxen nar du drar in eller ut slangen.
—> Hall fingrar, har, klader och féremal borta fran slangen och inmat-
ningsfacket.
- Lat inte slangen dras in utan tillsyn.
—> Hall inte i slangen nér den dras ut eller in.
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3.0.1 Dra ut slangen

OBS!
Skador som orsakas av ryckiga eller fér harda dragning-
ar.
Om slangboxen dras for ryckigt eller for hart kan slangen eller kran-
kopplingen lossna fran kranen.
—> Dra slangboxen l&ngsamt och stadigt.

1. Hall i slangboxens handtag med en hand.
2. Ror dig langsamt och stadigt bort fran kranen.

v Slangen I8ses i intervaller om cirka 15-25 cm.
1.7 Drain slangen

—> Forhindra personskador genom att inte lata slangen dras in utan over-
vakning.

@ Hang vattensprutan ® i spruthallaren @.
O Halli slangboxens (D handtag med en hand.

- Dra férsiktigt och kort i slangboxen @ fér att lossa spérren.
@ Ror dig ldngsamt och stadigt mot kranen.

v Slangen dras in automatiskt.

Vid problem med slangmatningen:

3. Dra ut slangen langsamt 2-3 meter.
4. L&t slangen dras in ldngsamt och kontrollerat.

-> Kontakta GARDENA Service om problemet kvarstar.

4. Underhall

OBSERVERA!

- Risk for skada pa grund av hog fjaderkraft.
- Oppna aldrig slangboxen sjalv for att utféra underhallsarbete.
—> Slangen far endast bytas ut av en GARDENA-servicepartner.
Anvand kontaktadressen pa baksidan.

—> Rengdr slangen regelbundet med en torr trasa.

5. Férvaring [bild D]

1. Sténg av kranen och &ppna vattensprutan (8 for att tryckavlasta slang-
en.

2. Ta bort slangkopplingen ® pa den langa slangen frén kranen.

3. Hang vattensprutan ® i spruthéllaren (3.

4. Anslut slangkopplingen ® till droppskyddet @.

—> Den vaggmonterade slangboxen kan vara kvar utomhus i tryckfritt till-
stdnd under vintermanaderna.

—> Forvara endast produkten i temperaturer pa mellan -20 °C och +60 °C.

6. Tekniska data

Barbar slangbox Enhet Varde (art.
nr 18690)

Slanglangd (bevattningsslang/kort slang) m 15

Slangléngd (anslutningsslang/lang slang) m 12,5

Vikt kg 35

Max. vattentryck bar tolv

Temperaturintervall vid anvandning °C 5-40

Temperaturintervall vid forvaring °C -20-60

7. Service

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online: www.garde-
na.com/se/contact

8. Kassering

Symbolen innebar att produkten inte ar hushallsavfall. Atervinn pro-
dukten via ditt lokala atervinningssystem for elektrisk och elektronisk
utrustning.
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Detta bidrar till att sakerstalla korrekt avfallshantering i slutet av dess livslangd.
Kontakta lokala myndigheter, kommunal avfallshantering eller din GARDENA-aterfor-
séljare for mer information. Felaktig kassering kan ha en negativ paverkan pa miljon
och méanniskors halsa pa grund av mojlig forekomst av farliga &mnen.



Orijinal kullanim kilavuzu
tr Tasinabilir hortum kutusu

1. Emniyet bilgileri

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

A\

—> Hortum kutusunu kendiniz agmayin.
A @ = Onarimlar yalnizca bir GARDENA servis ortag tarafindan
yapilabilir.
1.2 Genel emniyet bilgileri

—> Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve daha sonra da bas-
vurabilmek igin muhafaza edin.

= Cocuklan Griinden uzak tutun.

—=> Urlin oyuncak degildir. Bogulma ve agiri isi riski vardir.

=> Uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi altindayken Grint kullanmayin.

=> UrlinG yalnizca 5°C ile 40°C arasindaki sicakliklarda kullanin.

=> Sorulariniz varsa GARDENA Servisi ile iletisime gegin.

= Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.3 Kullanim amaci

Hortum kutusu bahgeyi sulamak igin kullanilir ve 6zel ev ve hobi bahgelerinde kul-
laniimak Uzere tasarlanmistir. Hortum kutusu yalnizca disarida kullanima uygundur.
Hortum kutusu; kamu tesislerinde, parklarda, spor tesislerinde, yollarda veya tarm
ve ormancilik alanlarinda kullanim igin tasarlanmamistir. Hortum kutusu gida mad-
deleri agisindan guvenli degildir ve yiyeceklerle temas etmemelidir. Hortumdan
gelen su icmeye uygun degildir.

2. Montaj [Sek. A-B]

1.4 Cihaza genel bakis [Sek. A]

@ Hortum kutusu ® Su durdurma hortumu konektorii

(@ Hortum konektorii (® Adaptor # 33,3 mm (1 ing) = @ 26,5 mm

(3/4ing)

®) Piiskirtiici braketi @ Musluk konektorii @ 33,3 mm (1 ing)

(@ Damlama dnleyici aygit Sulama pliskirtiicii
1.5 Hortum kutusunun montaji

@ Piiskiirtiicii braketinin takilmasi [Sek. B]

= Puskurtlict braketini @ hortum kutusunda @ bulunan baglanti elema-
nina takin.

@ Sulama piiskiirtiiciiniin takilmasi [Sek. B]

—> Sulama puUskdrtictyd (® kisa hortumdaki su durdurma hortumu konek-
torine ® takin.

© Hortum kutusunun musluga baglanmasi [Sek. B]

1. Hortumu ¢ekip ¢ikarmanin gerilme stresine dayanabilecek sikica takilmig
bir musluk secin.
2. Musluk konektdrint @ musluga vidalayin.

- Muslugunuzun boyutuna bagl olarak, musluk konektdrini @ adap-
tor ® ile veya adaptér olmadan kullanin.

3. Uzun hortumdaki hortum konektoriini & musluk konektérine @ takin.
@ Sulama piiskiirtiiciiyii asma [Sek. C]

- Sulama pskdirtiictyl ® puskiirtiict braketine @ asin.

v/ Hortum kutusu kullanima hazir.

3. Calisma [Sek. E-F]

DIKKAT!

Hortumdan gelen sicak su nedeniyle yanma riski.
Hortumdaki su, giglt glines isiginda isinabilir.
—> Suyun sicakligini dikkatlice kontrol edin.
- Urlinli 40°C (izerindeki sicakliklarda kullanmayin.
- Insanlara su piiskirtmeyin.

1.6 Hortum kutusunu kullanma

DIKKAT!

Otomatik hortum beslemesi nedeniyle yaralanma riski.
—> Cocuklar hortum beslemesinden uzakta tutun.
—> Hortumu toplarken veya uzatirken hortum kutusunun igine uzan-
mayin.
—> Parmaklarinizi, saginizi, giysilerinizi ve nesneleri hortum ve besleme
bdlmesinden uzak tutun.
—> Hortumun gézetimsiz bir sekilde toplanmasina izin vermeyin.

—> Uzatilirken veya toplanirken hortuma tutunmayin.

3.0.1 Hortumun uzatiimasi

UYARI!
Sarsila sarsila veya cok sert cekmeden kaynaklanan
hasar.
Hortum kutusu sarsila sarsila veya ¢ok sert ¢ekilirse hortum veya mus-
luk konektort musluktan gevseyebilir.
—> Hortum kutusunu yavasga ve esit kuvvetle ¢ekin.

1. Hortum kutusunun tutma yerini bir elinizle tutun.
2. Musluktan yavasca ve dengeli sekilde uzaklasin.

v’ Hortum yaklasik 15-25 cm araliklaria Kilitlenir.

1.7 Hortumun toplanmasi

= Yaralanmayi énlemek adina hortumun gézetimsiz bir sekilde toplanmasi-
na izin vermeyin.

@ Sulama puskrtiictiyt ® pskiirtiict braketine @ asin.
@ Hortum kutusunun @ tutma yerini bir elinizle tutun.

- Mandall serbest birakmak igin hortum kutusunu (@ hafifge ve kisa bir
sure gekin.

@ Yavasca ve dengeli sekilde musluga dogdru hareket edin.
v Hortum otomatik olarak toplanir.
Hortum beslemesinde sorun olmasi durumunda:

3. Hortumu yavasca 2-3 metre disan ¢ekin.
4. Hortumun yavasga ve kontrollt bir sekilde toplanmasina izin verin.

—> Sorun devam ederse GARDENA Servisi ile iletisime gegin.
4. Bakim

DIKKAT!
Yiiksek yay kuvveti nedeniyle yaralanma riski vardir.
= Bakim iglemleri yapmak icin hortum kutusunu asla kendiniz agma-
yin.
—> Hortum yalnizca GARDENA servisi is ortadi tarafindan degistiriimeli-
dir. LUtfen arkadaki iletisim adresini kullanin.

—> Hortumu duzenli olarak kuru bir bezle temizleyin.

5. Depolama [Sek. D]

1. Muslugu kapatin ve hortumdaki basinci bosaltmak icin sulama puskur-
tlclyl ® acin.

2. Uzun hortumdaki hortum konektorini & musluktan cikarin.

3. Sulama pUskrtticly( @ puskirtiicii braketine @ asin.

4. Hortum konektdrinii ® damlama énleyici aygita @ baglayin.

=> Duvara monte hortum kutusu kis aylar boyunca basinci alinmis halde
dis mekanda kalabilir.

- Urlindi yalnizca -20°C ile +60°C arasindaki sicakliklarda depolayin.

6. Teknik ozellikler

Tasinabilir hortum kutusu Birim Deger (Uriin
No. 18690)

Hortum uzunlugu (sulama hortumu/kisa hortum) m 15

Hortum uzunlugu (baglanti hortumu/uzun hortum) m 12,5

Agirhik kg 35

Maks. su basinci bar 12

Uygulama sirasinda sicaklik araligi °C 5-40

Saklama igin sicaklik araligi °C -20 - 60

7. Servis

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.com/contact

8. Tasfiye

Sembol, Uriinlin evsel atik olmadigini gdsterir. Uriini elektrikli ve elekt-
ronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri dénustlrin.

)i

Bu, kullanim émrl sonunda uygun atik bertarafinin saglanmasina yardmei olur. Daha
fazla bilgi igin yerel yetkililere, belediye atik imha servisine, GARDENA bayinize veya
saticiniza bagvurun. Yanlis bertarafin tehlikeli maddelerin bulunma olasiligi nedeniyle
cevre ve insan saglig Uzerinde olumsuz bir etkisi olabilir.
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Moci6bHuK neploro KopucTyBaya.

uk lMepeHOCHa KOTyLIKa ANA WnaHra

1. NpaBuna TexHiku 6e3nekun

1.1 CumBonu Ha BUpoG6i

yAN[AR

—> He BiaKpvBanTe KOTYLLKY CaAMOCTINHO.
A @ —> PeMOHT MOXe BMKOHYBaTV IMLLe NapTHEP i3 CEPBICHOMO
obcnyroByBaHHA koMnaHii GARDENA.
1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

= [Nepesa BUKOPUCTaHHAM YBaXHO NMpo4mTanTe NocibHMK KopucTyBada Ta 36e-
PexiTb MOro AnA NoAaNbLIOro BUKOPUCTaHHA.

- He nianyckawte aitet 0o BMpoby.

—> Bupib He € irpallkoto. ICHye puanK yTonaeHHA Ta HagMipHMX TeMneparyp.

—> 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH BUPI6, Nepebysaroun nig BrvBOM HAPKOTU-
KiB, ankorosnto abo MeanKameHTiB.

- BukopucTosyiiTe BUpI6 nviwe 3a Temneparypw Big 5 o 40 °C.

—> AKLWO y Bac € 3anuTaHHA, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIrO LIEHTPY KOMMaHii
GARDENA.

= [MpoynTanTte NoCibHVK KOpUCTyBaYa.

1.3 MpusHaueHHnA

3akpuTa KOTyLWKa A1A WiaHra BUKOPUCTOBYETLCA A1A NONAMBY Cady M npu-
3HaveHa /1A BUKOPUCTaHHA B MPMBATHUX NPUCaaMOHNX | CafoBUX AiNAHKAX.
LA 3akpunTa KOTyLLUKa ANA WhaHra NpuaHaveHa Tinbky 4J1A 3aCTOCyBaHHA
HaaBopi. 3akpuTa KOTyLLKa AJ1A LWNaHra He npraHadveHa AnA BUKOPUCTaHHA
B rpOMa/ChKyX 3aknajax, napkax, CropTMBHUX Cnopyaax, Ha goporax abo B
CiflbCbKOMY Ta NiCOBOMY roCnofapcTBax. 3akpuTa KOTyLlKa AA WiaHra He €
6€e3neyYHo0 OnA XapyoBKX NPOAYKTIB i HE NMpU3HaYeHa AnA KOHTaKTy 3 DKeto.
Bopa 3i wnaHra He npuaartHa anAa nuTTA.

2. MoHTax [puc. A-B]

2.1 Ornaa Bupob6y [puc. A]

@ KoTywka ana wnawra (® KpaH-3'eaHyBay BOAAHOMO WWNAHra

(@) lLinaHrosuit 3'eHyBay ® Anantep @ 33,3 MM (1")=> @ 26,5 mm (3/4")

® Tpvmau anA po3nuoBaYa @ UWryuep ana kparis @ 33,3 M (1")

(® MexaHiam 3axucTy Bif NpoTikaHHA Posnuntosay ana nonney

2.2 MoHTaX KOTYW KW ANA WnaHra
@ BcraHoBneHHs Tpumaua ansa posnuniosaya [puc. B]

= MMpuKpiniTs TpUMay ana poanuniosada @ [0 KPINAeHHs Ha KOTyLWLj
ona wnanra @.

© BcraHoBneHHs posnuniosaua [puc. B]

= Mig’eqHanTe poanuntoad (8) 4o KpaHa-3'eaHyBaYa BOAAHOMO LiiaH-
ra ® ai CTOPOHW KOPOTKOrO LWNaHra.

© MpueaHaHHA KOTYW KW ANA WaHra 4o kpaHa [puc. B]

1. BHanaitb HAAIMHO 3aKPIMNAEHN KpaH, AKUIN BUTPUMAE HaBaHTaXKEH-
HA N4 Yac BUTAryBaHHA LNaHra.
2. MpukpyTiTh WTyLEp ana kparis @ 0o kpaHa.

- BanexHo Big poamipy KpaHa, BukopuctosyiTe wryuep @ s aganTe-
pom ® abo 6e3 HLOro.

3. MpueanaiiTe wWnaHrosuit 3'egHysad & Ha AOBroMy WNAHMY A0 WTY-
uepa @.

@ BcraHoBneHHs posnunioBayda [puc. C]

- Migsicre posnuntosad @ Ha Tpumay (.

v/ Kotyuika f71A WwnaHra rotosa [0 BUKOPUCTAHHS.

3. Ekcnnyarauin [puc. E-F]

SACTEPEXEHHA!

Pu3ukK oniky yepes rapady Boay 3i Wnadra.
Bopaa B WwnaHry Moxe HarpiBatmcA Ha COHLL.
—> YBaXHO CTEXXTe 3a TeMMNeparyporo BOAN.
—> He BuKopucToByNTE BUPIO 3a Temnepatypwu Bulle Hix 40 °C.
—> He 6puskalTe rapAYoto BOAOK Ha Ntoaen.

3.1 BukopucTaHHA KOTYW KW AnA wnadra

SACTEPEXEHHA!

Heb6es3neka TpaBMyBaHHA Yepes3 aBTOMaTUYHY nogady
wnadra.
—> He nignyckawTe aitet 0O KOTYLIKM Nifg, Yac nogadi WwnaHra.
—> He BCTaBnAnTe pyku B KOTYLLKY Mif Yac 3MOTyBaHHA abo po3mo-
TYBaHHA LWaHra.
—> TpumawiTe nanbLi, BONOCCA, O4Ar i NpeaMeTy nofani Big, WwiaHra
Ta BiACIKY nogaui.
= [pouec 3MOTyBaHHA WJiaHra NnoTpibHO KOHTPOSOBATU.
—> He TpumanTeca 3a WwnaHr nig Yac Moro posMoTyBaHHA UM 3MO-
TyBaHHA.
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3.1.1 Po3MoTyBaHHA WnaHra

MOMNEPEOXXEHHA!

3aHafaTo piski abo cunbHi pyxu MOXyTb NPU3BECTU A0
MO KOAXXEHb.
AKLLO NOTArHYTW KOTYLLKY 3aHaATO Pi3ko abo CubHO, WiaHr abo
LWITYLIEp MOXYTb Bif'eaHaTUCA Bif KpaHa.
—> TArHITb KOTYLUKY MOBISIbHO Ta PIBHOMIPHO.

1. TprmanTe pyuKy KOTYLLKM OJHIEIO PYKOIO.
2. MoBinbHO Ta CNOKINHO BiAXoAbTe Bif KpaHa.

v LLinaHr ¢ikcyeTscA 3 iHTepBasom npubmaHo 15-25 cu.

3.2 3MOoTyBaHHA WNaHra

= LWo6 yHWKHYTW TpaBMyBaHHA, 3aBXaN CNIAKYWTe 3a BTANyBaHHAM
LwnaHra.

@ nMiggicste posnuniosad @ Ha Tpumad @).
ToumanTe pyuky KoTywku (D ogHieto pykoto.

- O6epPexHO Ta KOPOTKO NOTAMHITL KoTyLiky (D, Wo6 8BiNbHUTY (ikca-
Top.

@ MoBinbHO Ta CRoKIMHO MigxoasTe Bif KpaHa.

v lLinaHr 6yne 3moTyBaTCA aBTOMATHYHO.

Y pasi BUHUKHEeHHA nNpobnem i3 nogayelo WwnaHra:

1. NOBINBHO BUTArHITb LLNAHT Ha 2—-3 METPU.
2. Jante wnaHry NoBinbHO Ta KOHTPONBOBAHO 3MOTATUCA.

= AkwWwo npobnema He 3HUKAE, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LEHTPY KOM-
naHii GARDENA.

4. Jornag

SACTEPEXEHHA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 BUCOKe 3yCUIIIA HaTAry
MPYXWHU.
—> 3ab0opOoHEHO CaMOCTINHO BiAKPUBATY KOTYLLKY 417 MPOBEAEHHA
TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHA.
—> 3amiHy WwnaHra Mae BUKOHyBaTu inLe Auaep i3 CEPBICHOMO
obcnyroByBaHHA koMnaHii GARDENA. [11B. KOHTaKTHY agpecy
Ha 3BOPOTi.

= PerynApHo NpoTtnpanTe KOTYLLKY CyXOH TKaHWUHOIO.

5. 36epiraHHsa [puc. D]

1. Bakpwuitte KpaH i 3actocyiiTe poanuniosad ®), W06 CKUHYTY TUCK Y
LnaHry.

2. 3HiMiTb WnaHrosuit 3'earysad & Ha OBrOMY LWAHTY 3 KpaHa.

3. Mipgickre posnuniosay @ Ha Tpumay @.

4. Nig’epHaitte wnaHrosui 3'earyead & 40 MexaHiaMy 3axucTy Bif,
nportikaHHA @).

—> HacTiHHa 3aKkpuTa KoTyllKa /1A WnaHra B3MMKY Moxe 3anuwarmca
Ha BY/MUj 32 YMOBW BiACYTHOCTI BOAM B LUAAHTY.

—> 36epiranTe BMpib nuwe 3a Temnepatypu Bia -20 °C no +60 °C.
6. TexHiUHi XxapaKTepucTukKu

MNepeHocHa KOTywwKa ANA WiaHra OpvHuua 3HaueHHA (apT.

umipy  Ne 18690)
Jl0BXXMHA WNaHra (LWIAHT ANA NONNBY / KOPOTKMIA WJIAHT) M 15
J10B)XXMHA wWaHra (3’€AHYBaNbHNI WNAHT / AOBIUIA WAAHT) M 12,5
Maca Kr 3,5
Makc. Tuck Boau 6ap 12
[HlianasoH TemMneparyp AnA BUKOPUCTaHHA °C 5-40
[Hianasox Temnepatyp ana sbepirauna °C -20-60

7. CepsicHe obcnyroByBaHHA

KOHTaKTHY iH(hopMalLlito Haloro Biaainy obcnyroByBaHHA MOXHA 3HAN-
TV 3a NOCUAaHHAM: www.gardena.comy/contact

8. YTunisauin

Llen cumBon osHavae, Wwo BMpi6 He MOXHa yTWNidyBaTh pasoMm i3
nobyToBMMHK Bioxoaamu. YTuniaynte Bupib yepes MicLeBMI NyHKT
360py ENEeKTPUYHOMO 1 eNeKTPOHHOIro obnagHaHHA.

)54

Lle 3abe3neunTb HanexHy yTunisdaLito BiAX0AiB NiCNA 3aKiHYeHHA TEPMiHY CIyX-
6u. LLlo6 otpumaty gogatkosy iHhopMaLito, 3BEPHITLCA 40 MiCLIEBMX OpraHis
Bfaav, MyHiLMNanbHOi cnyx6n yTunisauii Bioxodis abo 4o annepa 4v npoaasua
GARDENA. Ockinbku BMpIi6 MOxe MiCTUTV Hebe3neuHi pe4oBmHN, MOro Henpa-
BW/IbHA yTUI3aLiA MOXe HAWKOANTW OOBKINIIO | 340POB’10 Ntoaen.
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de EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Schweden, dass das
" (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicher-
Automatische Art.-Nr. heitsstandards und produktspezifischen Standards erflllt / erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert diese Erklarung
Schlauchbox ihre Guiltigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter folgender Internetadresse verfligbar: http://www.gardena.com/int/support/safety-
regulations.
EU-Richtlinien(!) | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung | Uim, den (Ausstellungsdatum)®©)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Swe-
" den, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product
Automatic Hose Reel  Art. No. specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval. The full text of the EC declaration of conformity is available
at the following Internet address: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
EU directives(!) | Harmonised standards(@ | Deposited documentation®® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)®
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suede, qu’a la sortie de ses
. usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-nes énoncées ci-apres et conforme aux regles de sécurité
E'"°U|e‘fr de tuyau Reférence ¢ autres regles qui ui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
automatique supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet & I'adresse suivante: http://www.gardena.
comyint/support/safety-regulations.
Directives européennes(!) | Normes harmonisées(@ | Documentation déposéel® | Année d’apposition du marquage CE@ | Fait a Uim, le (date de délivrance)®
bg EC [eknapauusa 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucaHuAT yaAoCTOBEPABA KaTo MbIHOMOLLHKK Ha npowasoamTena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, CTtokxonm,
LLiBeuuA, Ye No-A0My ONUCaHWAT(UTE) YPEA(V) BbB BapuaHTa Ha U3Mb/IHEHWE MyCHaT OT Hac Ha nasapa U3MbiHABA / USMBbIHABAT N3UCKBAHUATA Ha
AsTomatuuHa Makapa Ne Ha XapMoHuaupaHute EC-avpektuen, EC-HopmMu 3a 6630MacHOCT 1 CreUUpMYHUTE HOPMU 3a NPOLYKLUMATA. B cryyail Ha npomAHa Ha ypeaa(ute), KOATo
3a mapKky4 apTukyna He e ChrylacyBaHa C Hac, Tasgu Aeknapauma rybu CBOATa BANUAHOCT. [TbIHUAT TEKCT Ha AeknapaumAaTa 3a cboteeTcTeme Ha EO e Ha pasnonoxeHvie Ha
CnefHvA MHTePHET aapec: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Nupektnen Ha ECY | Xapmormnanpanu cranaapt® | Brecenu nokymenTi® | loauma Ha CE mapkuposka® | Yam, (nata Ha usnasare)®
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim uvedeny(-
— — S &) pristroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splfiuje / splfiuji poZzadavky smérnic EU, bezpecnost-nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V
Autom.at!cky navijak  C.Vyrobku  ¥inade zmeny pristroje(-), kterd s ndmi nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-hlagent svou platnost. Uplny text EU prohiégeni o shodé je k dispozici na nésleduiici
na hadici internetové adrese: http;//www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Smérnice EUM | Harmonizované normy@ | Ulozena dokumentace® | Rok oznadeni CE@ | Uim, (datum vydani)®©
da  EU-over nel: klzering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfelgende
N betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke
Automatisk slan- Vare-nr. standarder. Foretages en eendring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erklaering sin gyldighed. Den fulde tekst til EC-overenss-
gerulle temmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende internetadresse: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
EU-direktiver!) | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-maerkning® | Um, (udstedelsesdato)®
el AnAwon cuppoppwong EE O uroyeypoppevos BeRaiwvel WG TANPEEOUCIOS TOU KATOOKEUGOTN, TNG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, SE-103 92, ZTokxoAun,

- - - Soundia, OTI N (0l) TOPOKATK AVOPEPOUEVN(EG) CUCKEUR(EG) OTNV €KS00N TTOU TIBETAI OO EUAC 08 KUKAOPOPIO TIANEOI/MAN-pOUV TIG OMAITHOEIG
AUT‘?"“W TUpmavo Ap. £iB0UG 14y, vappoviopEVWY 0BNYIGY TG EE, MpoTUNwy 00paieiog TS EE Kal Twv EIBIKGV VI TO TIPOiov mpoTUMiwy. S Mepimmwon Toomonoinong e (Twy)
OwARvVa OUOKEUNG(QV) XWPIG TTponyouuevn cuvewonan pe Ty eTalpeia pag mauel va 1oxuel n dhAwon. To TANpeg Keipevo NG dnAwong ouppopgwong EK sivai

SiaBeoipo otnv €€ng dieuBuvon aTo diadikTuo: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Odnyiec EEM | Evappoviopéva mpoturnal@ | Katoredesioa ekpnpinon® | Etog ofpavone CE@ | Uim, (npepopnvia ékSoon)©
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los aparato(s)
. mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-tos de las directivas de la UE armonizadas, los
Carretn? ('ie manguera N.2dearti-  ostandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin
automatico culo previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE est4 disponible en la siguiente direccion: http://www.gardena.com/
int/support/safety-regulations.
Directivas UE(") | Normas armonizadas(@ | Documentacion depositada® | Aflo de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)®)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
N (seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite néuded.
Automaatne vooliku-  Tootenr Seadmel (seadmetel) meiega kooskélastamata muudatuse tegemise korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse. EU vastavusdeklaratsiooni taielik tekst
hoidik on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
ELi direktiivid!) | Harmoneeritud standardid(@ | Talletatud dokumentatsioon® | CE-mérgise aasta | Uim, (valjaandmiskuupaev)®
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-kiléné, etta seuraava laite tayt-
N 148 / seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten standardien
Automaattinen let- Tuote- vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme, menettdé tdmé selvitys voimassaolonsa. EY-vaatimustenmukaisuusva-
kukela numero kuutuksen koko teksti on osoitteessa http;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
EU-direktiivit(!) | Yhdenmukaistetut standardit@ | Dokumentaatio®® | CE-merkinnan vuosi | Uim, (julkaisupéiva)®
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize nave-
" deni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji
A"_'FomatSK' kolut za Kat. br. se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama. Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na
crijevo sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
EU direktive(!) | Uskladene norme@ | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)®)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kiviteloen
" n ] forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eléirasok kovetelményeinek, az EU biztonsagi szab-
A’utomatlkus tom- Cikksz. vanyainak és a konkrét termékre vonatkozé szabvanyoknak. Az eszkéz(Gk)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti. Az
I6dob EC-s medfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a kdvetkezd internetes cimen érhet6 el: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
EU iranyelvek(!) | Harmonizalt szabvanyok(@ | Benytijtott dokumentécio® | A CE-jelzés ével® | Um, (kiadas datuma)®)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparec-
3 chio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard
AW‘_’Ig'tUbo auto- Art.n. di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi
matico non concordata con noi. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo web: http://www.gardena.comyint/support/
safety-regulations. Direttive UE(!) | Norme armonizzate(@ | Documentazione depositatal® | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)®
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-tina, kad Zemiau
. . nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gaminio
Au_tomatlne zarnos Straipsnio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite
rité nr. rasti $iuo interneto adresu: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
ES direktyvos(") | Damieji standartai | Pridéta dokumentacija® | CE zymejimo metai® | Uim, (i$leidimo data)®)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstipri-
. '_ na, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-jam ES direktivam, ES droSibas standartiem un konkrétajam
Automatiska Slutenes  lzstr. nr. produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, § deklaracija zaudé savu spéku. ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna
spole versija ir pieejama $aja timekla vietné: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
ES direktivas(!) | Saskanotie standarti®) | Dokumentacijas atraganas vieta® | CE markéjuma gads® | Ulm, (izdoganas datums)®
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de
N N onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richt-
Automatische slang-  Artikel nr. linen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring
haspel haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende internetadres: http://www.gardena.com/int/
support/safety-regulations.
EU-richtlijnen(!) | Geharmoniseerde normen@ | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)®
no EF-samsvarserkleering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sverige, at
enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) forlater var
Automatisk slange- Art.nr. fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke. Den fullstendige EC-samsvarserkleeringen er tilgiengelig pa felgende Inter-

trommel

nett-adresse: http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
EU-direktivert) | Harmoniserte standarder@ | Deponerte dokumentasjon(® | CE-merkingséar @ | Uim, (utgivelsesdato)®
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pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze
okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa
Autom_atycz"y beben  Nrartykulu  JE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Ninigjsza deklaracja traci waznosé w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia /
ha waz n. Kompletna tresc deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na strome internetowej: http: //www gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Dyrektywy UED | Normy zharmonizowane(@ | Zdeponowana dokumentaoja | Rok oznakowania CE@ | Ulm, (data wydania)®
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que
" - 0o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas
Carretel d,e_ manguei-  Artigo n.* de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragées no(s) aparelho(s) sem o
ra automatico nosso consentimento. O texto completo da declaracéo CE de conformidade esta disponivel no seguinte endereco da Internet: http://www.gardena.comyint/
support/safety- regulatlons
Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas@ | Documentacéo depositada® | Ano de marcagéo CE¥ | Ulm, (data de emiss&o)®)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piaté indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de
Tambur automat pen-  Art. nr. siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. in cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie isi pierde
tru furtun valabilitatea. Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urméatoarea adresa de internet: http://www.gardena.cony/int/support/safety-regu-
lations.
Directivele UE(") | Standardele armonizate(@ | Documentatie depusa® | Anul marcajului CE® | Uim, (data emiterii)®
ru Neknapauus cootBetcTBua EC Hwkenoanucaslwunitica odurumansHbii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, . Ctokronbm, LLseupa,
HaCTOALLMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KU C 3aBOJa yKasaHHble HUKe U3ennA COOTBETCTBYIOT COrMlacoBaHHbIM AnpekTvBam EC, ctaHaaptam
AsTomatuyeckan ApT. Ne 6esonacHocT EC 1 cTaHaaptam AnA KOHKPETHOro naaenua. [JaHHsIn cepTuduKar aHHynmMpyeTca B ciyyae Moandukaumm naaenua 6es Halwero
KaTylka Rnf wnaxra paspeLueHnA. I'IonglM TEKCT Aeknapaumn COOTBeTCTBI/IH EC poctyneH Ha cainte: http: //www gardena. com/lnt/support/safety regulations.
[npexTunBbl Ecth | TapMOHU3MpPOBaHHLIE CTaH,ELaprI | PaameleHHan /:LOKymeHTaLLMH | [of, MapK1poBKM CE@W | Ynbm, (nata ny6n|AKaLLMv1)(5)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
— " . oznaéené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych étandardov EU a predpisov,
Automa_atlcky navijak C.v. Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktora nebola odsuhla-sena nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost. Cely text vyh-
na hadicu lasenia o zhode ES néjdete na tejto |ntemetovej adrese: http: //www gardena com/lnt/support,/safety regulations.
Smernice EU(M | Harmonizované normy(@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznadenia CE@ | Ulm, (datum vydania)®)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v nadaljevanju
— . oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za
Samodejni kolut St. izd. posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati. Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem splet-
za cev nem naslovu: http://www.gardena.com/\nt/support/safety-regu\anons
direktive EU(M | usklajeni standardi@ | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE @) | Ulm, (datum izdaje)®)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stokholm, Svedska,
" . ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trZiste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standar-
Automatski navijaé Br. stavke da za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u sluéaju izmene uredaja koje nismo odobrili. Teksti i ploté i deklaratés s& konformitetit t& KE-sé dispono-
zacrevo het né adresen e méposhtme t& mternem http://www. gardena com/int/support/safety-regulat\ons.
EU direktive(!) | Uskladeni standardi@ | Predata dokumentacija®® | Godina CE znaka 4 | Ulm, (datum izdavanja)®
sv  EU-forsdkran om Gverensstiam- Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan
melse angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetss-
3 N tandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphér att gélla vid en &ndring av apparaten / apparaterna som inte har stdmts av med
A_utomahsk slang- Artikelnr oss. Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosu je dostupan na sledecoj internet adresi: http ;//www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
vinda EU-direktivi’) | Harmoniserade standarder@ | Anvisad dokumentation®) | Ar for CE-mérkning® | Ulm, (datum for utfardande)®
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, stan-
Mbéshtjellés automa-  Nr. i arti- dardet e sigurisé té BE-sé€ dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifilfate' béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin
tik pér zorré Kkullit to_ne. Den ful\stan_dlga texten i EU-forsakran_ om dverensstammelse fms pa fquande webbplats: http: //www gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Direktivat e BE-s&(") | Standardet e harmonizuaral@ | Dokumentacioni i depozituar®) | Viti i markimit CE@ | Uim, (data e Iéshimit) ©)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tinitelerin
] fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve Uriine ¢zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
Otomatik hortum Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asagidaki internet adresinde mevcuttur: http://www.garde-
makarasi na.comyint/support/safety-regulations. AB direktifleri(’) | Uyumlastiriimis standartlar@ | Génderilen belgeler® | CE isareti yii) | Uim, (yayin tarini)®
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTi €C Ocobw, Wo nignucany Len JOKYMEHT AK NPeacTaBHUKM BUPOBHWMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Ctokronem, LUseLia,
LM [OKYMEHTOM 3aTBEPLKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALIOro 3aBOAY BUPO6U, LLO 3a3HajeHi HKYe, BIAMOBIAaIN y3romkeHm Bkagiskam €C,
AsTOMaTU4Ha ApT. Ne ctaHgapTam €C i3 6eanekn Ta cneujanbH1UM cTaHdapTam, 3aCTOCOBHUM A0 LUnX BUPOGIB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBEPYKEHWX HAMMN 3MiH 40 BMPO6iB, Lel
KOTyWwKa AnA wnaHra cepTudikar aHyntoeTbeA. TekcT yeiei deknapaii sianosigHocTi €C AOCTYNHMI 32 HACTYNHOK aapecoto B IHTepHeTi: http://www.gardena.com/int/support/
safety- regulat\ons
Oupektusu €CM | fapmonisosari craHaapt@ | JenorosaHa gokymenTauia® | Pik mapkysanHa CE 4) | Ynbm, (nata sunycky)©
Portable Hose Box 18690 (1) 2006/42/EG (2) ENISO 12100
MoveMatic
(3) GARDENA Manufacturing GmbH 4) 2025 (5) 09.07.2025

Technische Dokumentation, A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany
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Senior Vice President,
Business Unit Watering

@ GARDENA

35




Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produkifragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappex»
220118, . MuHck,

ynua Llaparrosuya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemepu, Ne 13
Oguc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA
GARDENA Canada Ltd.
125 Edgeware Road
Unit 15A

Brampton L6Y OP5
ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena ice@

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
NAEHIE

S/ aN
0%%53?&;? X & $hBR7885 I AEDIET 1

7T
Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd., Chang

Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 0f. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20 /

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husquarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti 0U
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnviv 92

Adrvo

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husgvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husquarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlaman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. AnMarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-aifbi: Kasakcran,

Anmarbl K.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

0. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpshorg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gimne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husquarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckapHa“

141400, Mockosckaa 06n.,
T. XUMK#,

ynuua JleHuHrpazackan,
BnageHue 39, cTp.6
Busnec Lientp

,Xmku busHec Mapk”,
nomeuiesue 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Virbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect

Byn Metponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCLKUA P-H. C.
Metponasnisceka bopuiariska Ykpaia
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

18690-20.960.01/0625
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